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B. u . é. k .
Pereg az idő rokkája; a párkák 

fáradhatlan kezei szakadatlanul eresz
tik az élet végtelen fonalát.

A jelen rohan előlünk, a múlt sö
téten s mozdulatlanul mered ránk, 
de a jövő, bár egyre közelget, csak 
nem akar fölviradni, különösen az a 
régen várt jobb jövő nem akad.

Talán nem is érkezik el soha, mert 
a mi beköszönt belőle, mindjárt je
lenre válik s igy sohasem lehet any- 
nyira rózsás, hogy a tövisei ne se
bezhetnének.

A jelen, a melynek annyi a terhe, 
annyi a keserűsége, a melyet annyian 
és annyiszor átkoznak, mégsem lehet 
oly nagyon gonosz, mint a milyennek 
elégedetlenségünkben festjük.

Nagyon is bölcs dolog, hogy kibé
küljünk vele. Végre is ő a miénk s 
a mi örömünk van, azt is ő adja 
nekünk. Nem mostoha hozzánk, hi
szen nincsen üröm üröm nélkül. Ha 
nem kímélhet meg a csalódásoktól, 
mindjárt uj reményeket is fakaszt 
szivünkben.

Ha munkát is ró vállainkra, de ad 
kenyeret s pihenést i s ; ha sok a 
gondja, tartogat számunkra gyönyö
rűséget is.

A jelen az élet, a mely küzdelem. 
A múlt nem a miénk többé s a jövő 
sohasem az, a minek képzeljük; el
lenben a jelen, bármily czéda legény 
is, való, igaz, a ki el nem hagy ben
nünket a sir széléig.

Azért hát becsüljük meg őt s él
vezzük nekünk nyiló virágait; mert 
„ha eltöltéd a nyarat, csak a száraz 
lombja marad."

Most, hogy az örökkévalóság köny
véből kiszakad egy beirt levél, a 
jelen nem hagy el bennünket, csak 
bokrétaként uj számot tesz a kalap
jára s biztatón int felénk: „Csak 
utánam, emberek!"

Es köd előtte, köd utána, követ
nünk kell őt, mert az élet póráza a 
jelen kezében van, arról csak a ha
lál kaszája vághat le bennünket. Sőt 
ki tudja? Hátha oda is lenyúlik an
nak a póráznak láthatatlan szála, a 
melylyel ismét visszaránt bennünket 
uj életre, örökös jelenre.

Becsüljük meg és használjuk fel 
jól a mát, mert ettől függ, hogy vi
dám lesz-e, vagy borús a holnapunk?

Éljünk a jelennel, tétován ne en
gedjük elosonni röpke perczeit. Áb
rándok ne mámoritsanak, csiiggedé- 
sek ne gátoljanak. Tiszta észszel, 
erős hittel lássunk a munkához, 
szántson az eke, forogjon a ka
lapács ; mert hát ember dolgát 
boldog Isten bírja ugyan, de a ki 
nem akar magán segíteni, azon ő 
sem segíthet.

Kétszeresen szükséges most, hogy 
aczélos legyen a karunk, hittel vér
tezett a szivünk, magas röptű a gon
dolatunk, mert hát nehéz idők súlyo
sodnak a magyarra.

Éppen ezért nem szabad ellankad
nunk megtántorodnunk, mert hát a 
ki vészben elbotlik, azt megtépni az 
orkán s elsodorja az ár.

Mi tehát az évforduló küszöbén 
kívánunk olvasóinknak az ősi ha
gyományokon, fajszereteten meguj- 
hodott szellemet, egymás megérté

sét, a haza nagyságáért, népe bol
dogságáért nem lohadó lelkesedést, 
aztán békességet, hogy az ország 
kormányzói diadalra tudják vezetni 
a gályát, a magyar jogát, szabad-

! ságát!
_ Isten adj hazánk felett tiszta, 

fénylő kék eget!
Ihász György.

Uj rendelet a bortörvényről. A kereske
delemügyi minisztérium leiratban értesi- 

1 tette a székestőváros hatóságát, hogy a 
mesterséges borok készítésének és azok 
forgalombahozatalának a tilalmazásáról 
szóló törvény végrehajtása tárgyában ki
adott rendelet ö-ik szakaszát oda módosí
totta, hogy ezentúl a szőlőtörköly kimu
tatására vonatkozó jegyzéket csak egy 
példányban kell készíteni, mert ha vala
mely esetben az elsőfokú hatóságnak a 
kimutatásra szüksége lenne, azt az illető 
községi elöljáróságnál megtalálhatja. Eh
hez képest, hogy a törkölybor (csiger, 
lőre) készítése és forgalombahozatala a 
rendeletnek megfelelően történjék, köte
lesek a községi elöljáróságok, rendezett 
tanácsú városban a megbízott tisztviselők 
s a fővárosban az illetékes kerületi elöl
járók a szüret folyama alatt, de legkésőbb 
annak befejeztétől számított öt nap alatt 
pontosan összeírni, hogy minden egyes 
szőlőbirtokosnak mennyi szőlő törkölye 
van. Ennek az összeírásnak az alapján 
egy példányban pontos kimutatást kell 
készíteni, a melyet az összes közegek tar
toznak megőrizni, hogy a szőlőbirtokos 
a törkölyt csak egyszer használhassa föl 
a törkölybor készítéséhez. Az összes köz
lekedési intézetek pedig azonnal jelentést 
tesznek az az elsőfokú illetékes hatóság
nak az állomásukra érkezett törköly-bor 
szállítmányról, valamint arról, hogy ki és 
hol adta föl, mennyi a tartalma és kinek
a czimére érkezett.

T e le fo n :  63 90 . F A N D A  ÁGOSTON haláS esteb
BUDAPEST (K ö zp o n ti v á s á rc s a rn o k )

Első budapesti mindennemű élő és jege lt halak nagy raktára. 
Szállít a legmagasabb királyi udvar, valamint József Ágost föherozeg ő fensége udvara 
számára. — Budapest székesfőváros összes nagy szállodáinak és vendéglőseinek szállítója.
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B eszám o ló .
Az 1904. év immár a múlté, csak az 

emléke a miénk.
Ha visszatekintünk az eltemetett esz

tendő eseményeire, nyugodt önérzettel 
számolhatunk be olvasóinknak működé
sűnkről.

A múlt esztendőt a nyomasztó politikai 
és financziális viszonyok folytán az ipari 
pangás jellemzi. Az építés csaknem telje
sen szünetelt s ezt a mi iparunk is meg
érezte.

Üzleteink rosszul mentek s még szeren
csének mondhatjuk, hogy a teljes bukást 
elkerülhettük.

A súlyos anyagi helyzettel való köny- 
nyebb megbirkózás okából vendéglőseink
nek a szövetkezést ajánlottuk.

ismertettük a szövetkezeti szervezeteket 
és czéljait s mindenképpen propagáltuk, 
hogy a vendéglősök is alakítsanak fo
gyasztó szövetkezeteket főleg a borszük
séglet beszerzésére.

E végből ajánlottuk a bortermelőkkel 
való cooperácziót és lapunknak sikerült is 
részükről közeledést elérni. Sajnos azon
ban, hogy buzgó agitácziónknak nem volt 
meg a kellő eredménye.

Történt ugyan kísérlet szövetkezet ala
kítására, de minthogy a kezdeményezők a 
klikk-szellemtől megtévesztve, személyes
kedésre ragadtatták magukat, törekvésük 
az első lépésnél meghiúsult.

Erősen agitáltunk a pálinka-ivás terje
désének megakadályozására szükséges in
tézkedések megtételére, főleg a bor-adó 
eltörlésére, illetőleg leszállítására.

Szavaink visszhangot keltettek a gazda
körökben és a sajtóban, úgy, hogy a kor
mány előbb-utóbb kénytelen lesz ebben a 
tekintetben eleget tenni a közvéleménynek.

Nehéz harczunk volt a sörügyben is, 
mely a hazai gyárak áremelése folytáu 
kellemetlen alakot kezdett ölteni.

Az áremelés s főleg a sörkartellnek ama 
megállapodása, hogy a vendéglősök egyik 
gyártól ne mehessenek a másikhoz vásá
rolni, felzuditotta a vendéglősöket s elke
seredésüket az élelmes külföldi serfőzdék 
ki akarták zsákmányolni.

Mi jóakarattal teljesen mindent elkövet
tünk, hogy a sörkartell ejtse el a vásár
lási szabadságot korlátozó megállapodását; 
másrészt pedig meggyőzni iparkodtunk 
zúgolódó szaktársainkat, hogy a sérelem 
megtorlását nem szabad az idegen, külö
nösen a hozzánk álnok és ellenséges 
Ausztria iparának pártolásával tenni. Fi
gyelmeztettük őket arra is, hogy a nya
kunkra hozott sörök rosszak s hogy a 
külföldi gyárak oly feltételekkel akarnak 
bennünket behálózni, a milyenek anyagi
lag megronthatnak bennünket.

Felfogásunknak csakhamar igazat adott 
a tapasztalás s a külföldi invázió csakha
mar visszahúzódott.

A képesítés kérdését állandóan felszínen 
tartottuk és sikerült a közvéleményt any- i 
n.vira tájékoznunk, hogy az országos ipar- ; 
egyesület s több kamara helyeslőleg nyi- J 
latkozott iparunknak képesítéshez köté
séről.

Ez nagy eredmény, melynek hatása nem ■ 
fog elmaradni az ipartörvény módositá- j 
sánál.

Ezek voltak főbb vonásokban múlt évi I 
munkálkodásunk kiemelkedő részei. Ezek 
mellett figyelemmel kisértünk minden ese
ményt s azoknál iparkodtunk érvényre ; 
juttatni a vendéglősök érdekeinek meg
felelő felfogást.

Igazságszeretettel Ítéltünk a történtek ! 
fölött; jóakaratu szigorral ostoroztunk, 
a hol kellett; dicsértünk, buzdítottunk, a 
mi erre érdemes volt.

Összeköttetést létesítettünk külföldön 
tartózkodó szaktársainkkal s ezek érdekes 
és tanulságos czikkelyekben ismertették 
szakmánk állását a külföld országaiban, 
annyira, hogy olvasóink már ma tisztában 
vannak az amerikai viszonyokkal csak 
úgy, mint az afrikaiakkal.

Élesztettük a hazafiság tüzét, istápoltuk 
a magyar szellemet s arra iparkodtunk, 
hogy szaktársaink ékeskedjenek polgári 
erényekkel, hogy igy ne csak virágzóvá, 
hanem becsültté is tegyük iparunkat.

Egy szóval, híven betöltöttük tisztünket, 
zászlóhordozói, éber őrei, védelmezői vol
tunk a magyar vendéglősöknek, a mint 
hogy ezek maradunk az uj esztendőben is.

Az 1899. VI. t.-cz. hatályának meghosz- 
szabbitása. A városok fogyasztási adó ter
mészetű jövedelmeinek ideiglenes rende
zéséről szóló 1899 : VI. t.-cz., a melynek 
hatálya 1901-ben további három évre 
meghosszabbittatott, folyó évi deczember 
31-ikén lejár. A pénzügyminisztériumban 
most uj törvényjavaslat van készülőben, 
a mely ezen törvényczikk hatályának újból 
való meghosszabbítását czélozza. Még nin
csen meghatározva, hogy milyen időtar
tamra és milyen módozatok mellett fog 
ez a meghosszabbítás javaslatba hozatni.

Az uj bortörvény.
Vámterületünknek Ausztriával való kö

zössége, mindig újabb és újabb bajok kut- 
forrása. Egyik az, hogy érdekeinknek meg
felelő törvényeink, ha azok nincsenek 
harmóniában az osztrák törvényekkel, 
illuzóriussá válnak, mert könnyen kijátsz
hatók.

így vagyunk a bortörvénynyel is. Mig 
a mi törvényeink szigorúan tiltják a bőr
gyártást és a borpancsolást, addig erre 
Ausztriában nincs hasonló törvény s igy 
a vámközösség folytán Ausztriából köny- 
nyen eláraszthatnak bennünket pancsolt, 
vagy egészen gyártott borokkal is.

A mi, hogy megtörténik, eléggé pana
szolják termelőink és kereskedőink. Éppen 
ezért nálunk határozottan fölmerült s mind 
sürgetőbben hangzik az a kivánalom, hogy 
a kormány hasson oda, hogy Ausztriában 

; is alkottassák a miénkhez hasonló bor- 
! törvény, különben hazai bortermelésünk 

a mi törvényeinknek csak a hátrányait
fogja érezni, de nem az előnyeit.

Ennek a kívánalomnak a teljesítését 
nemcsak termelőink szorgalmazzák, hanem 

I — a mint már hirül adtuk — kereske-
! dóink is kérelmezték.

A mint legújabban jelentik, a magyar- 
| országi Bortermelők és Borkereskedők 

Országos Szövetsége a minap ismét ki
fejezést adott annak az általánosan érzett | 
és már gyakran nyilvánított óhajnak, hogy 
a bortörvény Magyarországban és Ausztriá- ' 
bán unifikáltassék. A szövetség felterjesz- i 
tést intézett a kormányhoz, a melyben a 
monarchia mindkét államára vonatkozó, i 
mindenben azonos törvény elkészítését | 
megsürgette s egyúttal egy'szakértekezlet ' 
egybehivását kérelmezte. Reméljük, hogy i 
ez a kívánság mielőbb teljesül, annyival 
is inkább, mert Ausztriából érkező jelen
tések már a tárgyalások előkészítéséről 1 
lesznek említést, az osztrák képviselőház ! 
szőlőmivelési bizottsága decz. 9-én ülést ! 
tartott, a melynek napirendjét a bortör
vény reformjának megbeszélése képezte, i 
Marciiét képviselő a müborkérdést adta 
elő. A vita során Portele udvari tanácsos, I 
a kormány képviseletében és annak névé- ; 
ben kijelentette, hogy a kormány a Ma
gyarországgal való közös eljárás iránti

lépéseket már megtette, a mübortörvény 
szükségét elismeri és érdeklődik is iránta 
és mindent meg fog tenni, hogy már a 
közel jövőben egy erre vonatkozó javas
lat kerüljön a parlament elé. Erre felkér
ték Marciiét képviselőt, mint előadót, hogy 
a törvény alapelveit a lehető legrövidebb 
idő alatt dolgozza ki s megvitatás végett 
a bizottság elé terjessze. Az előadó ki
jelentette, hogy kész a megbízásnak eleget 
tenni.

Tehát, ha ugyan a parlamenti béke ná
lunk és odaát helyreállana, teljesülhetne a 
gazdák és kereskedők óhaja, a mi a ven
déglősöké is s Ausztriában rövid idő múlva 
becsukódnának a bőrgyárak.

Ez nagy előny lenne ránk, mert az 
osztrákok nemcsak a mi határos megyéin
ket árasztják el miiborral, hanem — a mi 
nagyobb baj különösen a galicziaiak a 
külföldet is elárasztják soha tőkét nem 
látott tokaji, badacsonyi stb. borokkal, el
rabolva a nemes s páratlan jóságu magyar 
borok jó hírét és külföldi piaczait.

Ezt a gazságot, megfelelő osztrák tör- 
, vény hiánya miatt meggátolnunk és meg

torolnunk nem lehet.
Eminens dolog tehát ránk, hogy Ausztria 

törvényhozása ezen a hiányon segítsen ; 
a mit annál is inkább remélhetünk, mert 
az osztrák bortermelést is sújtják ezek a 
czudar visszaélések. Semmi kétség tehát, 
hogy megszületik az osztrák törvény is, 
de azért mégis tartanunk kell attól, hog\v 
a harmónia kedvéért majd a mi törvé
nyünk paragrafusait enyhíteni fogják a 
pinczében szüretelők kedvéért.

Ez pedig baj lenne, mert a tapasztalás 
szerint nem ártana, ha törvényünk ebben 
a tekintetben még szigorúbb lenne, külö- 

| nősen ha végrehajtására nagyobb ébersé
get és lelkiismeretességet követelne.

Ezért szükséges, hogy a kormány eleve 
tájékozva legyen ebben a tekintetben a 
hazai közvélemény egyértelműségéről s 
megalkuvást nem tűrő merevségéről. Kí
sérjük tehát nagy figyelemmel, hogy az 
osztrák bortörvényt minő elvekre akarják 
alapítani.

Az osztrák bortörvény. Most, hogy Ausztri
ában a bortörvény munkában van, az ér
dekelt körök ugyancsak mozognak, hogy 
kívánalmaikat érvényre juttassák. Ott is, 
mint nálunk, szemben áll a kereskedők és 
a termelők érdeke. Eles kifejezésre jutott 
ez a bécsi mező- és erdőgazdasági club
ban, a hol Portele Károly tanár, ndvari ta- 

1 nácsos ismertette a német bortörvényt. Az 
előadáshoz többen szólották, különösen 
arra nézve, hogy a megalkotandó bortör
vény minő mintára készüljön. A merkan
tilisták nézetével szemben Reckendorfer 
alsó-ausztriai szőlészeti igazgató határo
zottan úgy nyilatkozott, hogy sem a né
met, sem a franczia bortörvény nem al
kalmas arra, hogy az osztrák bortörvényé
nek bármiben is mintájául szolgálhatna. 0  
azon állásponton van, hogy a borterme
lőknek kötelessége, hogy a termett bor
nak bárminemű javítását ellenezzék. Sze
rinte a bor javítása kérdésében minden 
konczesszió a bortermelők kárára a keres
kedelemnek adott egyoldalú kedvezmény. 
Azt a tételt állítja fel, hogy a fogyasztó 
csakis oly állapotban kívánja a bort, a hogy 
azt a jó Isten megteremtette és ezért soha, 
de soha sem jöhet létre oly bortörvény,
mely a bor javítását megengedné.
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Egy pör tanulságai.
Érdekes és botrányos pert tárgyalt a 

budapesti büntető törvényszék, a melynek 
a székesfővárosi m. kir. államrendőrség 
két alkalmazottja s egy belvárosi vendég- 
lős a hősei.

A rendőrök voltak a panaszosok s a 
vendéglős volt a vádlott.

A tényállás a következő : A vendéglős 
nyíltan hirdette, hogy őt egy rendőrtiszt 
ineg akarta zsarolni. Több száz koronát 
kért tőle kölcsön részint személyesen, ré
szint egy rendőr által, Ígérvén, hogy en
gedélyt adat neki a záróra alól. A korcs- 
in árost azonban nem vakította el az Ígé
ret, a kölcsönt megtagadta.

Ettől fogva a korcsmárost szakadatla
nul zaklatták és bírságolták a záróra be 
nem tartása s egyéb kihágások czimén. 
Az üldözött vendéglősnek végre is elfo
gyott a türelme s elkeseredésében úgy 
nyilatkozott, hogy ezt a sok zaklatást 
azért kell szenvednie, mert a rendőrtiszt
től nem engedte magát megzsaroltat™.

A kellemetlen és sértő híresztelést meg
hallotta a rendőrtiszt s bepörölte a ven
déglőst rágalmazásért.

Minthogy az állítólagos rágalmazás köz- 
tisztviselő ellen követtetett el, a törvény
szék elrendelte a bizonyítást, a mely be
igazolta, hogy a rendőrtiszt tényleg fel
szólította a vendéglőst kölcsön-adásra.

A tárgyalás gazdag volt a nem igen 
épületes kijelentésekben, szégyenteljes vá
dakban s igy csöppet sem használt a 
rendőri tekintélynek.

A pör abból az anyagból való tehát, 
a mely iparunknak egyik titkolt, de vérző 
sebét képezi.

Alig van vendéglős, a ki ne suttogna 
hasonló méltatlanságokról, de nem mer
nek hangosan beszélni, egyrészt azért, 
mert az ilyen dolgokat nehéz bizonyítani, 
minthogy nem tanuk előtt intéztetnek el ; 
másrészt pedig azért, mert tartanak a 
hatalom boszujától.

A mint ez a pör mutatja, tényleg rot
had valami Dániában.

A hol emberek vannak, ott mindig fe
nyegetnek a visszaélések is, azért a tör
vények úgy alkotandók, hogy ezekre 
mentői kevesebb alkalom legyen.

Ezt nemcsak a polgárok érdeke köve 
teli meg, hanem a közintézményeké is.

A hatósági eljárás tisztaságát nem sza
bad gyanúnak érnie, legyen ez akár ala
pos, akár e nélkül való; mert a nép, mint 
köztudomású, úgy gondolkodik, hogy nem 
zörög a haraszt, ha szél nem fu. Ezért 
a pletyka, akármily képtelenségből indul
jon is ki, mindig sebez.

Az okos, belátó ember ugyan egyesek 
hibáiért nem Ítél el egész intézményeket;
• le azért kétségtelen, hogy a köztudo
másra jutott visszaélések rontják a tekin
télyt, megingatják a népnek úgyis köny- 
nyen rendülő bizodalmát.

Sokszor volt már lapunkban arról szó, 
hogy a záróra jelenlegi rendszere kárára 
van a vendéglős-iparnak s mint ez a pör 
is tanúsítja, alkalmat ad a visszaélésekre.

A közbiztonság érdeke nem követeli 
meg, hogy a záró-óra ily zavaros állapot
ban maradjon, sőt a rendőri tekintély ér
deke is azt követeli, a mit a vendéglősök 
°ly régóta sürgetnek, vagyis hogy a záró- 
óra országos törvénynyel szabályoztassék.

Ha ez meglesz, ezen a résen nem fér
het a lelkiismeretlenség a rendőrség kí
vánatos tekintélyéhez, melyet védeni, ép
ségben tartani a társadalomnak csak úgy 
erdeke, mint az államnak.

A belvárosi vendéglős pőréből ezt a 
tanulságot lehet levonnunk s ezt kell le
vonnia a kormánynak is.

Éppen ezért alkalomszerűnek tartjuk, 
hogy a záró-óra országos törvénynyel 
való rendezését újból sürgessük.

Erre az idő annál is inkább elérkezett, 
mert az ipartörvény módosítása már mun
kában van s igy a mi szakmánk függő 
kérdéseit ekkor úgyis meg kell oldania 
a törvényhozásnak.

E q u a to r .
Mocznik Lajos, az országoshirú mustár

gyáros, áldásos találmánynyal gazdagította 
az emberiséget.

A szőlőnek s a kerti növényzetnek leg
nagyobb veszedelme a tavaszi fagy. Ettől 
szabadit meg Mocznik találmánya, a mely
nek „Equator" nevet adott és szabadal
maztatott.

A találmány már több helyen kipróbál- 
tatott és bevált, a mennyiben olcsó, kevés 
munkát igénylő s a fagytól nemcsak telje
sen megóvja a növényt, hanem még a fej
lődését. is elősegíti.

Ugyanis a tavaszi fagy ellen való véde
kezésnél a tőkének sokáig tartó elfedése 
nem vezet czélhoz, mert a halomból elő
törő hajtások elfagyhatnak, a rügyek pedig 
a földdel erősen felhalmozott tőke csap
jain nagyon könnyen kipállanak. Ezért a 
halmokat más, erre alkalmas pl. papírból, 
szalmából, gyékényből készült vagy ten- 
gerifosztalékból font fedőkkel helyettesí
tik, de ezek sem felelnek meg a czélnak, 
a mennyiben ezen fedőket hosszabb ideig 
nem hagyhatjuk a tőkén, mert alatta, 
minthogy sem a légáramlat, sem a nap
fény a tőkéhez nem juthat, a rügyek ki
pállanak, mig a fedőknek a minden egyes 
fagyveszedelem közeledése alkalmával való 
elhelyezése, azután megint azoknak el
távolítása és ezen műveleteknek az emlí
tett, körülbelül hat heti időszak alatt való 
többszöri ismétlése oly nagy és e mellett 
sürgősen elvégzendő munkával jár, mely 
csak némiképpen számbavehető szőlőnél 
már gazdasági okokból sem vihető keresz
tül. Ezenkívül az említett fedőeszközök 
egyrészt gyorsan pusztulnak, másrészt 
költségesek és különösen a mi a papirt 
illeti, az átnedvesedve, összehorpad, a 
rügyekre ráfekszik és ebben az állapot
ban azoknak lefagyását nem hogy meg
gátolná, hanem még elősegíti.

A füstölés és a késői metszés szintén 
számos hátránynyal jár, melyekre azonban 
bővebben kitérni nem kívánok.

Jelen találmány tárgya már most abban 
áll, hogy a tőkéket az egész veszedelmes 
tavaszi időszak alatt a szükséghez mérten 
(4—(5 hétig) olyan burkolattal látjuk el, 
mely áttetsző és igy a napfényt átereszti 
és e mellett a levegőnek szabad járást 
enged meg, vagyis a tőke körül légáramot 
idéz elő, úgy, hogy a rügyek kipállása 
meg van akadályozva és végül vízálló, 
minek folytán eső és harmat tönkre nem 
teszi. E burkolat egyúttal megakadályozza 
a virágoknak a szél által való széthordá- 
sát és fölöslegessé teszi a szőlőnek májusi 
permetezését is, mi által tetemes költsé
get megtakarítunk, mert a peronoszpóra 
reáhullása ellen a tőke a lefedés ideje 
alatt meg van védve. Megjegyzendő azon
ban, hogy a süvegek levevése után azon
nal permetezhetünk.

Ezen eljárás foganatosítására legczél- 
szerübben alkalmas impregnálás utján át
tetszővé és vízhatlanná tett, erre a czélra

alkalmas papírból készült, körülbelül 
45—50 cm. magas, alul bővebb, fölül szü- 
kebb nyílással biró (pl. csonka kúp vagy 
piramisalaku) süveget használni. Ezen sü
veget mindjárt a rügyek fejlődésének meg
indulásakor a karóra huzzuk és azt a fagy
veszély teljes megszűnéséig rajta hagyjuk. 
A nap az áttetsző papíron jól átvilágít és 
a süveg alakjánál fogva szellőztető kürtő 
gyanánt működik, amennyiben a benne 
felmelegedett levegő felszáll és a felső 
nyíláson távozván, friss levegőt húz maga 
után. A kipállás ennélfogva ki van zárva. 
Az esővíz a vízálló süveg lejtős palástján 
lefolyik és annak átázása és korai elpusz
tulása ennek folytán ki van zárva, sőt 
4—5 évig használhatjuk.

A fagyveszélylyel járó napok elmúltával 
a süvegeket eltávolítjuk és a következő 
tavaszszal újból és ismételten használatba 
veszszük.

Ilyen módon még a legnagyobb kiterje
déssel biró szőlőt is sikeresen megvéd
hetjük a tavaszi fagykárok ellen, mert az 
eljárás a süvegek egyszeri reáboritásán és 
eltávolításán kívül semmi más munkát nem 
igényel.

Ilyen kitűnő találmány Mocznik „Equa- 
tora", a szőlőt és kertészeti növényeket 
fagy ellen védő süveg, a melylyel már 
többen tettek kísérletet s mind úgy nyi
latkoztak, hogy többé nem kell félnünk a 
fagyos szentektől.

A többi között dr. Melly Béla ezt Írja 
Moczniknak:

„A 100 védősüveget, melyeket átengedni 
szives volt, közvetlenül metszés után a 
pilis-csabai kerti szőlőm legkényesebb 
helyén levő tőkékre tétettem és csak május 
25-ike (Orbán napja) után vétettem le. 
Ezen idő alatt állandóan figyelemmel ki
sértem a vesszők fejlődését s örömmel 
tapasztaltam, hogy az áttetsző és légjára
tos süvegek alatt a hajtások nemcsak hogy 
meg nem fagytak, hanem a tőkék a leg
szebben hajtottak és a vesszők teljes erő
vel fejlődtek.

Tapasztalataimról készséggel értesítem 
Tekintetességedet, s kérem, ha a süvegek 
nagyobb számban készitte' 4nek, szíves
kedjék számomra 1500 dar; bot biztosí
tani.“

Hasonló eredményt értek el a kísérlet
tel Mezey, Walla József, dr. Dobozy Kál
mán és Diósy Kálmán; tehát az „Equator“-t 
mindenkinek melegen ajánljuk, mint biz
tos s a növényzet fejlődését előmozdító 
fagyháritó készüléket.

Árjegyzék és leírás a föltalálónál, Mocz
nik Lajos gyárosnál kapható, a hol a meg
rendelések is teljesittetnek. Czime: Buda
pest, VIII., Alföldi-utcza 10.

Olcsóbb világítást!
A világítás tekintélyes összeget köt le 

a vendéglők, szállodák és kávéházak költ
ségvetésében.

Nálunk, sajnos, a világítás drága, mert 
a székesfőváros a világítási vállalatokkal 
kötött szerződésében első sorban arra volt 
tekintettel, hogy a kedves vállalkozóknak 
mentői nagyobb hasznot biztosítson.

Ez természetes, hiszen a pesti gázgyár 
osztrákok monopóliuma; már pedig ezek
nek a drága sógorainknak az égtől az az 
áldás jutott, hogy a magyarok zsírján 
hízhassanak.

A bajon csak a verseny segíthetne, de 
hát számára nehezen akarják megnyitni 
a sorompót; mert hát a mi városatyáink
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csak mostoháink, a kik nem a polgárokat, 
hanem a nyerészkedőket dédelgetik édes 
gyermekükként.

A székesfőváros közönsége már-már 
belenyugodott azon lehetetlen állapotba, 
hogy Budapesten sokkal drágább a villa
mos világítás, mint a vidéki városokban 
és hogy a polgárságnak minden olyan 
törekvése hajótörést szenved, melynek az 
a czélja, hogy a villamos világítást magán- 
vállalkozás szolgáltassa némi hatósági tá
mogatás mellett. Annál kellemesebb meg
lepetést keltett Feilitzsch Arthur báró és 
érdektársainak a székesfővároshoz intézett 
beadványa, melyben arra kérik a tanácsot, 
adjon nekik engedélyt arra, hogy a Lágy
mányoson egy nagyobbszabásu elektromos 
müvet létesíthessenek. A kérvényezők 
szerződés-tervezete oly rendkívül kedvező 
árszabást tartalmaz, mely egyszerre véget 
fog vetni a fővárosi közönség megsarczo- 
lásának.

Az uj elektromos telep, a jelenleg ér
vényben levő 8 filléres ár helyett ó fillér
ért szolgáltatja a világitó áramot s 4 fillér 
helyett 2'4 fillérért adja majd az erőára- 
mot. A nagyobb fogyasztók ezekre az 
árakra külön engedményeket kapnak.

Szocziális szempontból is igen fontos 
kikötéseket találunk a szerződés-tervezet
ben. Az uj vállalat kötelezettséget vállal 
arra nézve, hogy az összes alkalmazottait 
évi fizetésük ötszörösére baleset ellen 
biztosítani tartozik. Tartozik továbbá ösz- 
szes alkalmazottainak nyugdíjalapot létesí
teni és végül arra is kötelezi magát, hogy 
tiszta nyereségéből az alkalmazottaknak 
5 %-ot juttat jutalom czimén.

Ezek az előnyök kommentár nélkül is 
eléggé megokolják a tervezett elektromos 
telep megvalósításának sürgős szükséges
ségét. A kérvényezők nevei elég garan- 
cziát képeznek arra, hogy ha csak mester
séges akadályokat nem fognak az ügy le
bonyolítása elé gördíteni, minél előbb tel
jesül a fővárosi közönség régi vágya: az 
olcsó villamos világítás.

Tehát derék magistrátusunknak megint 
módjában lesz foga fehérét kimutatni.

A bizottságok megkezdhetik az akadály
gyártást, az elposványositás munkáját s 
luczaszékes játékaikat.

Bizonynyal meg is teszik, ha ugyan a 
közönség végre-valahára magához nem tér 
s rá nem koppant azokra a kezekre, a 
melyek a mi zsebünket sajátjukként 
üritgetik.

Ne csak a nagy politikában, hanem a 
város dolgaiban is nyilatkozzék meg a 
közvélemény, még pedig parancsolólag, 
sőt ha kell, fenyegetőleg.

Az olcsó világítás az egész iparnak 
eminens érdeke, de különösen az a mi 
iparunkra; azért a vendéglősök is hallas
sák szavukat, nehogy a bizottságok baksis- 
zátonyain és hülyeség-örvényein hajótörést 
szenvedjen az olcsó világítás terve.

A vendéglők tisztasága.
A borbélyokat is meg akarja „szabály- 

rendeletezni" a székesfőváros ’ tanácsa, 
persze, az ő különleges bölcseségével, a 
melyet mi irtózattal elegyes bámulattal 
kénytelenittetünk elszenvedni.

A borbélyokra vonatkozó szabályrende
let különösen az officinák tisztaságát veszi 
gondozásba.

A borbélybolt csak úgy sajogjon a rend
től es a mocsoktalanságtól, minden ven
dég külön védőköpenyt, törülközőt, vado

natúj fésűt, kefét és borotvát kapjon, 
mindezt, persze, 12—20 fillérért.

A szabályrendelet absurd követelményei 
felbőszítették a borbélymestereket s el
határozták, hogy óvást tesznek s ha ennek 
nem lesz foganatja, fölemelik áraikat.

A sajtó pro és contra tárgyalja az ügyet 
s az izgatottság a borbélyokról kezd át
ragadni a közönségre is; mert hát az ár
emelés vörös posztó ebben a szűk világ
ban. Majd lenne felzúdulás akkor, ha — a 
mihez oly nagy okunk és jogunk van 
mi is áremeléssel felelnénk a 37%-os ille
tékfölemelésre. A kinek a kevésnél is keve
sebbje van, az ereszthet tuhulumi szakállt, 
művész-sörényt s örök búcsút vehet a 
borbélyoktól; ámde a ki éhezik, az a gyom
rát nem dobhatja paczalnak, sem szurkos 
kóczczal meg nem tömheti, ha csak ebek 
harminczadjára nem akar kerülni.

Ámde egy kicsinyég maradjunk csak a 
borbélyoknál.

A szabályrendelet tehát fölkavarta az ő 
csendes kaptárukat, annyira, hogy még ' 
egy Párisba szakadt kartársukat is fel
szólalásra késztették a méltatlan és nevet
ségesen kivihetetlen követelések.

Ez a párisi magyar borbély levelet irt a 
„Budapesti Hírlaphoz** honfitársai igazai
nak megvédésére.

Ezt a levelet, mert jelentős része nyomó
sán érinti a vendéglősipart, itt közöljük:

„Egészen fölösleges és jogtalan is az a 
borbélyrendelet. A ki rosszul vagy tisztá
talanul dolgozik, annak kimarad a ven
dége: ebből áll nálunk az egész szabály- 
rendelet. A publikumnál kellene tehát kez
deni, hogy tisztaságot követeljen és ahhoz 
a mesterhez ne járjon, a ki tisztaságot 
nem nyújt neki. A mi azt illeti, hogy min
den vendég számára külön kell fertőtlení
teni a kefét, fésűt és hogy a hajnyiráshoz 
szükséges lepedőből vagy köpenyegből is 
mindenkinek újat kell adni, olyan lehetet
lenség, hogy nálunk azok a mesterek sem 
teszik meg, a kiknek az a mesterségük, 
hogy az idegeneket becsapják. Egy ilyen 
köpenyeg mosása 30 centimesbe kerül, a 
hajnyirás pedig 50 centimes; a borotválás 
nálunk a legjobb franczia házakban 25, 
v^gy 30 centimes és csak a nagy szállók 
közelében 50 centim. A franczia polgár 
bizony soha 25 centimesnél többet nem 
fizet a borotválásért. A főorvos ur azzal 
okolja meg szabályrendeletét, hogy az 
idegenek megbotránkoznak a budapesti 
borbélymühelyek tisztátalansága miatt.

Van ennél egy sokkal égetőbb kérdés, a 
mely már régen várja a szabályrendeletet 
s a mi sokkal többet árt az idegenforga
lomnak, mint a borbélyok dolga. A nyu
gati idegenre ugyanis borzasztó hatással 
van a vendéglők tisztátalan fehérneműje. 
Nálunk, Párisban, lehetetlenség, hogy egy 
vendég olyan asztalkendőt kapjon, a me
lyet már használtak és olyan abroszon 
egyék, a melyen igazi földrajzi tanulságokat 
tehet. Pedig Budapesten még a legjobb ven
déglőkben is lehet ezt tapasztalni. Franczia- 
országban nincs az az utolsó csapszék, a 
hol ne adnának egészen tiszta kendőt. 
igaz, hogy meg is fizettetik a vendéggel 
5—15 centimessel. Megjegyzem, hogy erre 
nincs szabályrendelet, mert Párisban már 
tisztaságra nevelték a közönséget, a mely 
elmarad abból a vendéglőből, a hol tisztá- 
talanságot tapasztal. A főorvos urnák tehát 
nem a borbélyokat, hanem a közönséget 
kellene rendszabályozni.“
z A párisi borbély tehát, hogy hazai szak

társait megszabadítsa a főváros atyai gon
doskodásától, hát bevádolja a budapesti

vendéglősöket s őket ajánlja a szabályren
delet paradicsomába.

Mi sokkal jobb véleménynyel vagyunk a 
magyar borbélyokról, mint párisi kollégá
juk van rólunk s eleve kijelentjük, hogy 
őszintén óhajtjuk akcziójuk sikerét szomo
rúan komikus hirü tanácsunk rugaszko- 
dása ellen. Párisi kartársuk megnyugta
tására kijelentjük, hogy mi is élvezzük 
már egy hasonló jóakaratu és bölcseségü 
szabályrendelet kegyelem-sugarait; tehát 
irgalmazzon nékünk.

Nem tudjuk, hogy az a tisztelt ur mikor 
járt Budapesten s hol tanulmányozta a 
vendéglői tisztaságot s a térítők és ken
dők mappáit, annyit azonban mondha
tunk. hogy ebben nincs okunk szégyen
kezni Európa előtt.

Ha Párisban a tisztaság mégis kifogás- 
talanabb a teríték tisztasága, ennek az 
oka a szokásban rejlik.

Ott ugyanis mindig a vendég jelenlété
ben, kívánságára és fizetésére terítik föl 
az asztalt, ellenben nálunk egész nap te
rítve kell állnia; mert még a czivilizáltabb 
munkás sem akar helyet foglalni csupasz 
asztalnál.

A közönség e mellett vigyázatlan, sőt 
gyakran szándékosan is kíméletlen; tehát 
nem csoda, hogy sokszor ott is mutatko
zik malaczok nyoma, a hol csak emberek 
járnak.

Ha a mi közönségünk is alkalmazkod
nék a párisink szokásához, ha megtérítené 
a mosás költségét, úgy a mi nagy tiszta
ságunknak sem volnának meg azok a néha- 
néha szembántó foltjai.

Az itteni kívánalmak és szokások miatt 
azonban legjobb akaratunk mellett sem 
lehet máskép; mert a mosás nemcsak a 
borbélynak, hanem a vendéglősnek is 
pénzbe kerül.

Különben azért nálunk tisztátlanságról 
mégsem szólhatunk s ha végigtekint egy 
„nyugoti** csak egy kisebb vendéglő étkező
jén is, undor nélkül foglalhat helyet asz
talainknál.

inkább igy volna ez, 
ha a közönség minden egyese gondolna az 
utána jövőre, az igyekvő vendéglős kárára 
s nem öntözné, fecskendené végig az 
abroszt, evőeszközeit nem dörzsölné bele 
s nem firkálná rá sületlen gondolatait s 
gyakran szemérmetlen rajzait.

A párisi borbélynak tehát abban igaza 
van, hogy végre a közönséget is gyám
sága alá vehetné fővárosunk derék tanácsa!

A nép h iva ta la .
A szegények Ínsége meghatja, könyörü- 

letre készteti a jobb sorsuak szivét s nem 
szünetel a jótékonyság munkája.

Kórházak épülnek, hajléktalanok mene
dékhelyei nyílnak, aggokat, nyomorékokat 
istápoló intézetek létesülnek; népkonyhá
kat alapítanak, ingyen tejet, kenyeret osz
togatnak, gyermekeket ruháznak fel majd 
minden vendéglőben; de azért nem szű
nik a nyomor, sőt egyre kiáltóbb lesz a 
panasz.

Pedig hát éppen nem állíthatjuk, hogy 
a jótékonykodók szándéka nem volna ko
moly; mert ha igaz is, a mit sokan állíta
nak, hogy a jótékonyság rugója önzés, 
éppen ebből következik, hogy nagyon is 
őszintén kell akarnia a czél elérését.

Ugyanis a vagyonos osztályok érdeke, 
hogy a mai társadalmi rend fenmaradjon, 
hogy ennek léteiét, békés fejlődését az 
elégedetlenség ne fenyegesse.
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ha a szegények sorsát elviselhetővé 
tesszük.

Ez a czél a jótékonyság mozgató-ereje 
s ha mégis oly csekély az eredmény, 
ennek leginkább az az oka, hogy a nyo
mor immár feneketlen tengerré nőtt.

Ha csakugyan feneketlennek, kiapadhat- 
lannak bizonyul ez a tenger, akkor semmi 
kétség, ebben fog elsülyedni a modern 
társadalom. Mi azonban más meggyőző
désben vagyunk. Ez a tenger nem is fe
neketlen, nem is kiapadhatlan.

Csak folyjon tovább a jótékonyság se
rénykedése, de a felebaráti szeretet ne 
álljon meg az irgalom kenyerénél. Oda 
kell hatnunk, hogy minden ember bizto
sítva legyen a nyomor ellen, önmaga 
által. Ne a könyörület, hanem a munka 
adjon kenyeret.

Szegények ugyan mindig lesznek kö
zöttünk, de semmi szükség arra, hogy 
nyomorgók is legyenek.

Ezt pedig nem nehéz elérni, csak egy 
kell hozzá, az, hogy a tőke ne szivjon föl 
a szegényektől többet a fölöslegnél. Kezé
ben mindig legyen munka a dolgozni aka
róknak s vigyázzon arra, hogy a munka 
gyümölcse ne legyen kevesebb a kellőnél.

így halmozódhatnak a tőke milliói, a 
nélkül, hogy a szegények kenyere is utána
gurulna.

Szóval, a társadalomnak nemcsak kö
nyörületesnek kell lennie, hanem mél
tányos gazdának is önmaga iránti okos
ságból.

Még igy is marad elég tere a könyö- 
rületnek szemben a testi és lelki tehetet
lenekkel.

Sőt már is szükséges volna, a köznyo
mort nagyban enyhítené, ha a könyörület 
nemcsak az anyagi Ínségre, hanem a szel
lemire is kiterjesztené kezeit.

Igen bizony, a nyomor egyik legvesze
delmesebb forrása az ügyefogyottság, a 
szellemi korlátoltság. Ezeken segíteni van 
olyan könyöriiletesség, mint az éhségnek 
kenyeret szeletelni.

Hogy miképpen kell ezt tennünk, erre 
a sok közül igen helyes módot talált a 
délvidéki társadalom.

Ugyanis Temesváron a Délvidéki Nem
zeti Szövetség néphivatalt állít fel, mely 
a munkások és cselédek szolgálati viszo
nyaiban, a szegény emberek iskolai és 
tandijmentességi dolgaiban, adó- és katona
ügyeiben, teljesen munkaképtelen szegé
nyek segélyezése dolgában, betegsegélyző- 
és cselédpénztári ügyekben, okmányok be
szerzésében, vagyontalan anyák gyermek- 
tartás iránti pereiben, vadházasoknak tör
vényes házasságra lépésében díjtalan ta
nácscsal és útbaigazítással szolgál és ott, 
a hol szükséges, közbenjár a hatóságok
nál. Egész gárdája állt össze a társadalom 
legintelligensebb elemeinek, hogy fölváltva 
és a munkaanyagot megosztva, segítséget 
nyújtson az iigyefogyott népnek. Az után
zásra méltó ullda, remélhetőleg, mielőbb 
inegtermi kivánt gyümölcsét.

Különösen, a miért szóvá is tettük ezt 
a nemes és okos kezdeményezést lapunk
ban, kívánatos, hogy a vendéglői asztal- 
társaságok tanulmányozzák ezt a kérdést 
s vonják működésűk körébe a szellemi 
ínség enyhítését.

Nem lehetetlen ez, hiszen minden asztal- 
társaságban van elég képzett ember, a ki 
tanácscsal, útbaigazítással segíthet szegény 
felebarátaink ügyes-bajos dolgaiban.

A mi szakmánk Amerikában.
Oelléri Mór az „Országos Iparegyesület" 

igazgatója, a ki a st.-louisi világkiállítást 
tanulmányozta, érdekesen számol be ta
pasztalatairól.

Már egy Ízben volt alkalmunk a „Ma
gyar Ipar“-ba irt czikkeiből néhány ben
nünket közvetlenül érintő részletet közölni 
s most ismét módunkban van több szak
mánkra vonatkozó megjegyzését reprodu
kálni.

Szállodák, pinczérek. A nagy városokban 
nagyon el vannak terjedve a hotel garnik, 
a boardinghous-ok, melyekben egyesek 
és családok teljes ellátást kaphatnak. Bú
torozott lakások teljes berendezéssel szin
tén fölös számban vannak. A nagy szállo
dák néha látványosságszámba mennek. A 
7-ik, 8-ik emeletre a gyorsan közlekedő, 
nagyszámú lift segítségével egy szempil
lantás alatt följutunk. Vízvezeték (meleg 
is) minden szobában van, a legtöbb für
dővel és egyéb mellékhelyiséggel is el 
van látva. A fő bútordarab a széles ágy. 
De minden más bútor is csinos és prak
tikus. Persze vannak közepes szállodák 
is, melyeknél a mi vidéki hoteljeink is 
jobbak. A szállodák és étkezőhelyiségek 
árai jóval magasabbak, mint a mieink, de 
amerikai fogalmak szerint igen méltányo
sak. Vannak természetesen drága és na
gyon drága hotelek is, de ezeket éppen 
az a közönség keresi föl, mely a magához 
hasonlók között akar lenni és készséggel, 
meg könnyűséggel viseli el a magas ára
kat. Hisz ez minden világvárosban igy van.

A pinczérek, a szolgálat - kivéve a 
legtökéletesebb hoteleket nem kielégítő.

Ennek két főoka van. Először is itt nem 
tanulnak a pinczérek. Minden kétes exisz- 
tenczia, a ki nem kap jutalmazóbb foglal
kozást, pinczér lesz. Tehát gyakorlat és 
ügyesség hijján fognak a mesterségükhöz. 
Másodszor pedig itt mindig előre fölve
szik és elkönyvelik az egész megrendelést. 
A pinczér pedig egyszerre hoz mindent és 
nem ritkán utoljára hagyja azt, a mit az 
ember legelőször akarna elfogyasztani. A 
mi pinczéreink ügyessége, fürgesége és 
figyelmessége itt majdnem ismeretlen fo
galom, legfeljebb a négerek között fordul 
elő, kik közepes restaurácziókban majd
nem monopolizálják a pinczérséget. A na
gyobb szállodákban és étkezőkben meg 
kell elégednünk a fehérek fontoskodásá
val. De szükség esetén és főleg rövid 
időre — ezt is meg lehet szokni.

Az amerikai drágaságra fölemlíti, hogy 
St.-Louisban szállodában egy jobb szo
báért 20—40 márkát is kel! fizetni, s egy 
czipőre két gomb felvarrásáért 2 és fél 
koronát követelnek.

De mindenkin túltett egy kiállítási ven
déglő, melyben egy üveg sörért másfél 
dollárt, vagyis 7 és fél koronát kellett 
fizetnem és azután a sör nem is volt va
lami kitűnő.

Csak néhány példát hoztam fel. A nagy 
dolgokra nem is akarok kiterjeszkedni, 
mert a telek, a ház értékére nézve 
ugyanaz az arány, mint a többi normális 
czíkkekre. Azt hiszem, hogy átlagszámí
tás szerint úgy kell venni az arányt, hogy 
a mi nálunk egy forintba kerül, az Ame
rikában egy dollárért kapható. Egy egy- 
lovas kocsinak másfélórai rázogatásért 
(errefelé a kövezet mindenütt nagyon 
rossz) öt dollárt fizettem, talán sokan nem

fognak elszörnyüködni. De ha ezt átszá
mítom 25 koronára, minden beavatott 
csakhamar konstatálja, hogy ugyanazt ná
lunk megkapjuk 3 koronáért.

A szomszédom a czipőjére egy foltocs
kát akar varratni, azt izeni vissza a susz
ter ur, hogy azért a pénzért, a mibe ez 
kerül, egy teljes pár uj czipőt vehet ma
gának.

Egy utitársam két, kissé meggyürődött 
öltözet ruhát küld a szabónak kivasalás 
végett. A félórai műveletért 25 koronát 
kellett fizetnie.

Nincs koldus. Vagy tiz nagy városon 
vitt keresztül az utam. Gazdag és szegény 
városokat láttam. En nem elégedtem meg 
a városok cityjének megtekintésével. Ér
dekeltekéi külvárosok, a munkásnegye
dek is. Es sehol se láttam koldust Ez az 
egy tény csakugyan meghatott. És ezért 
sokat meg tudok bocsátani, sokat el tudok 
nézni. Tehát egy állam, a hol a szegény 
ember két keze munkájával mindig meg
keresheti a mindennapi kenyerét.

Egy pécsi honfitársammal találkoztam, 
a ki pinczér volt egy nagy vendéglőben.

- Hogy megy a sora? kérdeztem tőle.
- Kitünően. Többet keresek, mint a 

mennyi kell.
— És mi volt otthon ?

Semmi.
Nem értem.

— Iszonyodtam a munkától, pedig fele 
ennyi munkával is szépen megélhettem 
volna odahaza. De az a bajunk, hogy ott
hon elbizzuk magunkat. Ki az apjára, ki 
a barátaira vagy rokonaira támaszkodik. 
De itt, az idegenben „muszáj" dolgozni, 
mert nem támaszkodhatik senkire, még a 
hatóságra, se. A ki nem dolgozik, az éhen 
veszhet. Es ez a muszáj teszi azt, hogy 
ebben az országban alig van koldus. S ha 
egyszer már megtanultunk dolgozni, mert 
muszáj, akkor már vígan megyünk neki 
az élet küzdelmeinek, melyből sok honfi
társunk győzelmesen került ki, vagyont, 
tekintélyt szerezve magának és család
jának . . .

Érdekes felfedezés.
A „Szőlőszeti és Borászati Lap"-bán 

rendkívül érdekes fölfedezésről olvasunk, 
a mely ha a kísérletek által igazoltatik, 
egészen átalakítja szőlőművelésünket.

Nem kisebb dologról van szó, mint 
arról, hogy a szőlő kapálása s igy művelé
sének egyik legköltségesebb és legfárad
ságosabb része elesik. Igaz, hogy a régi 
időben Somlón sem kapáltak, csak hurul- 
tak és gyomláltak, de azért a jelzett fel
fedezés mégis újnak tekinthető.

Ordódy Lajos igy számol be a kérdésről:
Elzászban, Colmar környékén, van egy 

Kerler nevű szőlőmüves, aki negyven 
esztendő óta nem kapálja szőlőjét, a mely
nek kiterjedése mintegy 600 négyzetöl, 
hanem csak gondosan kigyomlálja és mégis 
több termése van, mint szomszédjainak, 
akik kapálják szőlőiket. Így jelentette ezt 
Oberlin, a hírneves elzászi szőlőtermelő, 
kinek neve a szőlőművelés terén nem 
ismeretlen.

A Kerler-féle szőlőmüvelési mód arra 
vezette Oberlint, hogy hasonirányu kísér
letet tegyen, miért is 1900-ban az Endlen 
cantonban levő szőlőjében, amely Colmar

Vénus Székely-forrás Kézdi-Polyán.
A kontinens legerősebb lithyum és természetes szénsavtartalmu forrása 
Különösen alkalmas és elérhetetlen hatású vese- és hólyagbajoknál
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mellett, a Harth nevű kísérleti állomáson 
van, ekként járt el: kísérleti szőlőjenek 
földjét behordatta 10 centiméter vastag
ságban vasgyári salakkal. (A magyar fel
vidéki vasgyárakban troszkának nevezik 
ezt a salakot.)

A kísérleti szőlőt két részre osztotta, 
egyformán 240 tőke lévén mindegyikben 
6 sorban.

1901-ben kezdődött a megfigyelés.
A vassalakkal meghordott területen nem 

volt semmi gyom, természetesen nem is 
lett kapálva, a szőlő csodálatosan szépen 
diszlett s az érés korább volt, mint a 
mellette levő kapált területen.

A megfigyelés 1900-tól 1903-ig terjedt. 
Oberlin jelentésében kiemeli azt, hogy e 
három év alatt ritkán jelentkezett gyom, 
ugyannyira, hogy az összes talaj művelési 
költség a nullára apadt le.

A kísérleti szomszédterület a rendes 
eljárás szerint lett művelve, tehát három 
kapálásban részesült évi 150 márka költ- 
péggel hektáronkint. De nemcsak a ka
pálás megtakarítása volt ezen eljárásnak 
jutalma.

A szőlő látogatói évről-évre tapasztal
hatták a vassalakkal borított szőlőben a 
tőkék kiváló szép fejlődését. A növényzet 
erősebb volt, a levelek zöldje sötétebb s 
a fürtök is nagyobbak, szebb bogyójuak 
és szebb színűek is voltak.

Ezek után kiváncsiak lehetünk a ter
méseredményre is, a melyet az itt követ
kező kis kimutatásból Ítélhetünk m eg:

A szőlőfürtök  sú lya H ek tá rra  szám ítva 
Vassalakkal 232 9 kg 7733 kg
A nélkül 1099 „ 3677 „

E szerint a föld megvédelmezése attól, 
hogy a gyomok ki ne élhessék, majd
nem megkettőzte a termést. A vassalak
nak azonban még az is lehetett a hatása, 
hogy nem "engedte elpárologni e harthi 
homokos földnek nedvességét. Oberlin 
megjegyzi, hogy a homok- és mésztalajo- 
kon a vassalakozás jó eredménnyel biztat
hat, de nem lehet ezt várni a kötött 
‘agyagföldektől.

A colmari kísérleti állomás megfigye
lései szerint a gyomok a szőlőtermést 
nagy mérvben képesek apasztani.

Ezt megerősíti Ravaz, a montpellieri 
szőlőszeti iskola tanára is, aki az intézet 
szőlőjének elég kötött, meszes agyagjában 
a föld gyomlálásával kísérletet tett, két 
parcellát jelölve ki e célra.

A) parcella — nem kapálva.
B) parcella — rendes művelés.

Terméseredmények.
Szőlőfürt V enyige

hektáronként
A) kapálatlan parcella 16430 kg 2313 kg
B) kapált parcella 14290 „ 1913 „

A felhozott kísérletekkel az a kérdés
lett fölvetve, hogy a szőlők gyomlálása 
kapálás helyett, avagy a szőlő földjének 
betakarása oly anyagokkal, a melyek a 
szőlő földjének kipárolgását egyrészt 
gátolják, másrészt a gyomok kihajtását 
akadályozzák, a minő a vasgyári salak, 
szintén a kapálás mellőzésével — előnyö
sebb-e, mint a mostani művelés, amelynél 
oly sok esik a kapálás számlájára? Vájjon 
lehet-e mellőzni a kapálás költségeit, ami 
által lényegesen lennének enyhítve kiadá
saink, amiket a szőlő egyéb művelési 
költségei — u. m. a védekezések a szőlő 
ellenségei ellen stb. igényelnek — úgyis 
eléggé magasra rúgnak !

A felhozott kísérletek a kapálás mellő
zése mellett döntenek — de azért teljes 
megnyugvással a kísérletek eredményeit 
ma még igazságul el nem fogadhatjuk.

Hogy ezt tehessük, ahhoz több ilynemű 
kísérlet kell, és ami a fő, saját kísérle
tünkre is van szükség, mert ez mindennél 
meggyőzőbb.

Statárium a vendéglősök ellen.
Nagyfontosságu rendeletet bocsájtott ki 

legutóbb a pénzügyminiszter 89186 .904, 
szám alatt az összes pénzügyigazgatósá
gokhoz.

A kérdés tárgyát az képezte, hogy a 
makacs adónemfizetőktől vagy olyanoktól, 
a kik tönkre mentek és a kereseti adó 
tőlük be nem hajtható, ezen adótartozásuk 
miatt elvonható-e az italmérési engedély?

Nem nagy fejtörést okozott c kérdés 
eldöntése a pénzügyminisztériumnál, ahol 
okvetlen akartak már valamit tenni az 
italmérést gyakorló adóhátralékosok ellen, 
mert szerintük már nagyon felszaporodott 
azon italmérők száma, a kik oly módon 
gyakorolták a kimérést, hogy raktáron 
készletet nem tartottak, vagyonuk nincs s 
igy a kereseti adójukat sohasem fizették, 
ez rajtuk nem is volt megvehető, de mert 
az italmérési illeték pontos befizetéséről 
gondoskodtak, az italmérési engedélyüket 
nem vonhatta be a pénzügyigazgatóság.

Hamar megtalálták a ' pénzügyminiszté
riumban az engedélyelvonásra az alapot. 
Nevezetesen: Az 1899 : XXV. t.-cz. 15. §. 
d) pontja értelmében elvonható az ital mé
rési engedély, ha az engedélyes az enge
délylyel járó kötelezettségnek megintés da
czára sem tesz eleget.

Az a kérdés volt tehát eldöntendő, váj
jon ez engedélylyel járó kötelezettséget 
képez-e az engedélyes italmérési üzletére 
kivetett 111. osztályú kereseti adó befize
tése is ?

A válasz erre az volt, hogy igen. Arra 
az álláspontra helyezkedett a pénzügymi
nisztérium, hogy az adóhátralékos, ha oly 
adóval tartozik, a mely az italmérési en
gedély által teremtett üzletre vettetett ki, 
jogosan elvárhatja tőle az engedélyt ado
mányozó állam, hogy kötelezettségének 
vele szemben eleget tegyen ; ha ezt nem 
teszi, úgy ez idézett § d) pontja értelmé
ben elvonhatja az engedélyt tőle.

Ily értelemben határozott is a pénzügy
minisztérium, a midőn a fentebb említett 
89186 1904. szám alatt kiadott körrende
letében kimondotta, hogy „oly egyénektől, 
a kik kereseti adójukat több éven át be nem 
fizetik és tőlük ezen adó a rendes végre
hajtás utján sem szedhető be, az italmérési 
engedély bevonandó.11

Hogy ez a rendelet mily rettenetes 
helyzetet teremt a vendéglősökre, kitűnik 
a nagyváradi pénzügyigazgató figyelmez
tetéséből, a melylyel ezt a rendeletet köz
hírré tette.

Szól pedig ez az ukáz ilyképpen :
„Nehogy tehát az italmérők egyikét, 

vagy másikát ezen intézkedés váratlanul 
érje, felhivatnak az összes hátralékos ital
mérők, tehát a korlátlan, korlátolt és kis 
mértékben elárusító kereskedők, szató
csok, ezukrászok, kávésok, szállodások és 
korcsmárosok, hogy ez idő szerint még 
fennálló adótartozásaikat folyó év végéig 
a fenti súlyos következmények terhe alatt 
befizetni el ne mulasszák."

Mi ez, ha nem statárium az italmérők, 
főleg a vendéglősök ellen!

Alig 14 nap alatt ki kell fizetniök azt a 
tartozásukat, a melyet esztendők során 
át sem tudtak kiegyenlíteni.

Akarták, de nem tudták ; mert hát év
ről évre rosszabbul ment az üzlet.

Ám az állam ezzel nem törődik; a ki

14 nap alatt le nem szúrja hátralékát, 
annak kezéből a végrehajtók kicsikarják 
a kenyérkereset eszközét, tanult mester
ségük folytatásának a lehetőségét.

Igazi statárium ez, sajnos és könyörte
len, a mely ezer és ezer családot dönthet 
a romlás örvényébe.

A mikor seregestől lézengenek előttünk 
a munkanélküliek, a mikor az éveken át 
tartó gazdasági pangás, kiszipolyozó fináncz- 
politika, kivándorlás az üzleti életet meg
bénította, annyira, hogy üzleteink nagyobb 
része a bukás vagy a feloszlás stádiuma 
előtt áll, akkor ilyen fegyvert szegezni a 
teher alatt roskadozók mellének, valóság
gal nemzeti veszedelem, tatárdulás Ma
gyarországon.

Szaporítani az éhező proletáriátust, egy 
sereg családot éhhalálra Ítélni adótarto
zásért, nem számítható a honmentő csele
kedetek sorába.

Tenni ezt a törvény értelmének el magya
rázásával, nagyon laza felelősségérzetre és

i humanitásra vall.
Ezt tette a jelenlegi pénzügyminiszter,

! a ki Budapest vendéglőseit csak nemrégen 
nyomorította meg az italmérési illeték
visszaható fölemelésével.

Ez a statárium jó fegyver lehet arra,
! hogy néhány ezer italmérési engedély fölött 
| rendelkezhessék a kormány kortes-érdemek 
I jutalmazására. Ez a statárium alkalmas 
, lehet arra, hogy néhány ezer ellenzéki 
■ választót kenyérvesztéssel büntethessenek; 
i de semmi esetre sem alkalmas arra, hogy

a kincstár tartalmát duzzadtabbá tegye.
Ez a drákóilag erőszakos eljárás sok 

ezer vendéglős-család existencziáját fenye
geti, éppen ezért szükséges, hogy az orszá
gos szövelség s összes ipartársulataink 
haladéktalanul lépést tegyenek a kormány
nál, hogy a rendelet végrehajtását eny
hébb föltételek mellett foganatosíttassa.

A borok palaczkozásáról.
A bor palaczkozása fontos üzleti kérdés a 

vendéglősökre, m ert a jó  és olcsó palaczk- 
borokat a közönség szívesen hordja haza, sőt 
ünnepélyesebb alkalm akkor, mint bankettek, a 
vendéglőben is öröm est fogyasztja.

A vendéglősre tehát fontos körülm ény, hogy 
a saját borait palaczkozhassa; m ert ezeket a 
forgalomban levő palaczkozott csem ege-borok
nál olcsóbban adhatja  s m égis nagyobb haszon
nal dolgozhatik, m int az egyszerű kim érésnél 
s m inthogy a palaczkok az ő ezégét viselik, 
nevének reklám ot és tekintélyt szerez velük.

A fő az, hogy jó, palaczkozásra alkalm as 
borokat használjunk föl s a pa laczlokát tisz
tán, csinosan állítsuk ki.

E rre nézve óhajtunk néhány hasznos ú tba
igazítással szolgálni.

Arra a kérdésre, hogy milyen bor alkalmas 
a palaczkozásra, röviden igy felehiek a tapasz
talt bo rászo k :

Minden olyan bor palaczkozható, a mely 
papirossal le takart pohárban, rendes szobai 
hőm érséklet m ellett, egy egész napi állás után 
sem törik meg. G yorsabb és nem kevésbé biz
tos próbája a palaczkozhatóságnak az, ha a 
kérdéses borból egy pohárnyit pár órán át 
(teljes átm elegedésig) 50 60 G. fok hőm ér
sékletű vízbe és rögtön  ezután ugyanannyi 
ideig vagyis te ljes lehűlésig — jeges vízbe 
m ártjuk. Ez esetben a tulnagy és tulgyors 
hőm érsékváltozás miatt törik meg minden olyan 
bor, mely még nem teljesen palaczkérett. A 
palaczkozás sok pénzbe kerülvén, csak értéke
sebb, erős boroknál fizeti ki m agát, mert minél 
szeszdusabb a bor, annál előbb és annál bizto
sabban válik palaczkéretté. A palaczkérettség 
term észetes utón a bor m inősége és a pincze 
jósága szerin t m ég a leggondosabb kezelés 
mellett is rendszerin t 3—5 év múlva szokott 
bekövetkezni. De a mai lázas korban ezt nem 
igen várják be, hanem  nyakra-főre eszközölt 
túlsók fejtés, szű rés  és derítés, sőt az emberi 
szervezetre káros kénezés utján is a bor beteg-
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ségének és term észetes jó izének rovására sok
szor pár Jiónap alatt palaczkéretté teszik azt. 
Ehhez első sorban jó  szürőgépre van szükség, 
mely a zavaros bort is kristálytisztává szűri, 
de egyúttal alaposan „lenyúz" minden bort, 
m ert a szürőgép nem csak a zavarodást okozó 
anyagot, de egyúttal a bor term észetes te stes
ségének jó  részét is vissza ta rtja  magában. 
Kicsiben a szűrést az úgynevezett hollandi 
zsákos szűrővel eszközöljük, kivált ha a szű
rés m egkezdése előtt 1 2 tojásfehérjét lehető
liiss  állapotban tisz ta  vászonon áttörve és ke
mény habba verve kevés borral keverjük el s 
a szürőzsákokba öntjük. Ugyanis a habbá vert 
tojás fehérje egyenletesen bevonja a szűrő- 
zsákok belsejét s a bort tükörtisztává teszi. 
F ehér boroknál a zöldes színű, hosszú, úgy
nevezett „rajnai", vörös boroknál a barna színű, 
vállas, hengeralaku „bordeauxi" aszu-boroknál 
pedig a színtelen „tokaji" néven ism ert palacz- 
kok használatosak. A palaczkokat nagyban 
megfelelő gépekkel, kicsiben palaczkmosó 
kefével és porczellángyöngygyel vagy ehelyett 
itatóspapír-szeletekkel és tiszta kukoriczával 
szokták kitisztítani s végül alapos átöblités 
után szájukkal lefelé forgatva kiszikkasztják. 
A bor palaczkozása nagy üzemben megfelelő 
gép segítségével, középüzemnél palaczkozó 
csapon át kézzel, kicsiben pedig borfejtő 
gumm icsővel történik. Utóbbi esetben a fejtő 
cső lehetőleg a palaczk fenekéig érjen, mert 
igy a bor habzása elkerülhető, a mi egyrészt 
szesz- és szénsavveszteséget okoz, m ásrészt a 
levegőből esetleg  különféle bőrbetegségek csi
ráit ju ttathatja  a borba. U őm érsékváltozás 
esetén a térfogat is változván, ez a túlságo
san tele töltött palaczkokat szétrepeszti. Ezért 
nagyon ügyeljünk arra, hogy a dugó alatt 2—3 
ujjnyi üres hely m aradjon. Az igy szabály
szerűen teletöltött palaczkba megfelő készülék 
segítségével frissen főzött és borban áztatott, 
hibátlan minőségű parafadugót szorítunk és 
rögtön lekupakoljuk, mi a dugó-moly elleni 
óvatosságból fontos és szükséges. Ugyanis a 
palaczkdugó-m olylepke (O cnophyla V flavum) 
a boros palaczkokf*a rakja petéit, melyekből 
apró molyhernyók kelnek ki s a dugókat 
össze-vissza rágcsálván, fúrásain át a bor 
egyrészt kiszivárog, m ásrészt a palaczkokban 
elromlik. Legújabban a boros palaczkokat 
parafadugó helyett a „Purona" nevű és gyüszü- 
alaku kis fém kupakkal zárják ei, a mi egy
részt tökéletesen és biztosan zár, m ásrészt a 
moly elleni kupakolást is fölöslegessé teszi. 
A palaczkborokat lehetőleg egyenletes hőm ér
sékletű helyiségben homok közé rétegezve és 
mindig fekvő helyzetben tanácsos eltartani. A 
palaczkozáshoz szükséges eszközök bárm ely 
szaküzletben beszerezhetők.

Társas reggelik.
A  „ B u d a p e s ti S z á llo d á s o k , V e n d é g 

lő s ö k  és K o ro s m á r o s o k  Ip a r tá r s u la t a ' '  
m in d e n  p é n te k e n  tá r s a s  re g g e lit  
t a r t .  A  le g k ö z e le b b i  r e g g e lik e t  a  k ő 
v e tk e z ő  h e ly e k e n  t a r t já k :

1905 jannár 6-ikán Vizkereszt napján 
nincsen társas reggeli.

Január 13-án: Pilseni sörcsarnók étter
mében V., Vigadó-tér.

Január 20-án: Mayer Ferencz vendéglőjé
ben V., Arany János-utcza (Tüköry-palota).

Január 27-én: Förster Konrátl vendéglő
jében V., Váczi-körut 68.

K Ü L Ö N F É L É K .
Az Erzsóbet-messzelátó. Iparunk kima

gasló vezérférfiától, Oliick Frigyes úrtól 
következő sorokai kaptuk: A „,Vendég

lősök Lapja" 20. számának „Különfélék" 
rovatában a „Budapesti szállodások, ven
déglősök és korcsmárosok ipartársulata" 
által a Jánoshegyen felállítandó Erzsébet- 
messzelátó építéséről írva, megemlíti, hogy 
az emlék fölépítése 500 ezer koronába 
kerül. Ez az összeg nem felel meg a való

ságnak, a mennyiben a messzelátó felépí
tése körülbelül csak 120—130 ezer koro
nába ketül. Köszönettel fogadjuk ezt a

, szives helyreigazítást annak a megemlíté
sével, hogy mi hírünket a napilapok ta
nácsi tudósításaiból merítettük.

Adomány. A budapesti pinezérek „Kisten*-
; asztaltársasága 200 koronát adományozott 

a „Pinczér Menhely" javára. Ez a nemes 
cselekedet mindennél jobban dicséri a de
rék társaság áldásos működését.

Kávéház-atvételek. Antony Vilmos, az 
„Abbázia" volt főpinezére, megvette a 
„Magyar Színház" kávéházat. — Katona 
Gyula átvette a Lipót-köruti „Club“-kávé- 
házat.

Kávéház-átvétel. Csala Gábor jeles szak- 
társunk, volt dévai szállodás, Budapesten 
átvette a Gerlóczy-utcza 1. sz. alatt levő 
„Ürleans“-kávéházat, melyet a széles kör
ben ismert szakképzettsége alapján az elő
kelő közönség, valamint előkelőbb szak
társainknak máris kedvelt otthonává tett. 
Ajánljuk szaktársainknak.

Séta-hangverseny. A M. O. P. E. kebelé
ben alakult „Pinczér-zenekar" igen láto
gatott és sikerült hangversenyt adott de- 
czember 16-án az egylet helyiségében. 
Műkedvelő szaktársaink sikerének szivünk
ből örvendünk.

Változás. A máramaros-szigeti „Kaszinó
szálloda" gazdát cserélt; Siposs Kálmán 
főpinezér vette át.

Uj asztaltársaság. Békés-Csabán „Békés
megyei Pinezérek Asztaltársasága" alakult 
Ováry .János elnöklése alatt.

A M. 0. P. E.-böl. A „Magyar Országos 
Pinczér Egyesület“-ben csak nem tud meg
születni a béke. Legutóbbi igazgatósági 
ülésén is zajos jelenetek voltak. Ugyanis 
Trenk Emil alelnök a vádak egész soro
zatával állott elő Sólyom Sándor ellen, 
viszont Fodor Károly Trenk Emilt vádolta 
visszaélésekkel. Az izgalmas összektilön- 
bözésnek az lett a vége, hogy Sólyomnak 
felmondották a szolgálatot, a Trenk elleni 
vádak fölött pedig — bizonyítékok hiá
nyában napirendre tértek.

Rendelet az asztaltársaságokról. Az asztal- 
társaságok jó életét is megbontja a hiva
talos rend. A belügyminiszter nem enged 
meg többet az asztaltársaságok tagjainak, 
minthogy barátságosan koczczintsanak egy
másnak és a hazának javára. Igyanak, dis- 
kuráljanak és politizáljanak kényük-kedvük 
szerint, de pénzt semmiféle formában ne 
kezeljenek, se a maguk támogatására, se 
jótékony czélra. Pedig a legtöbb asztaltár
saság egy kis fiókpénzintézet. Az egyik 
valóságos takarékpénztár, a másik heti 
vagy napi járulékot szed a tagjaitól s a 
közös kasszából segíti megszorult tagjait, 
Nagyon sok asztaltársaságot csak azért 
alakított egy-két élelmes ember, hogy a 
tagoktól igy gyűjtött fillérekből magának 
exisztencziát biztosítson. A belügyminisz
ter rendelete alapján a kerületi elüljárók 
minap tartott értekezletükön elhatározták, 
hogy azokat az asztaltársaságokat, a me
lyek takarékbetéteket fogadnak el, a hol 
a tagok rendszeres heti, vagy napi járu
lékot fizetnek, vagy a hol a tagnak köl
csönt, vagy segítséget adnak, kötelezni 
fogják, hogy a kereskedelmi és váltótör
vényszéknél jegyeztessék be magukat, kü
lönben föloszlatják az asztaltársaságot. — 
Ez a fináncz politika, a mely adózással 
fogja megterelni ezeket a kicsiny, egymás 
gyámolitására alakult baráti szövetkezése
ket, több elkedvetlenedést kelt az állam 

| iránt, mint a mennyi hasznot hajt az állam-
kincstárnak.

Magyarosodjunkl Littmann József, Lipót- 
köruti vendéglős nevét Ladányira magya
rosította. Példáját mentői többen kövessék

idegen nevű szaktársaink közül, hogy ipa
runk ne csak szellemében, hanem külsőleg 
is magyar legyen !

Arabella és Saturnus. Buda gyógyvizeket 
bugyogtató hegyei e két néven uj vizek
kel gazdagítják a világforgalmat. Ugyanis 
a belügyminiszter az „Arabella Limited" 
részvénytársaságnak megengedte, hogy 
ennek tulajdonát képező, a főváros terüle
tén I., Poprády-ut 4649. sz. alatt fekvő 
ingatlanon levő keserű kút vizét „Arabella" 
és „Saturnus" név alatt forgalomba hoz
hassa.

Nyilt-tér.*)

QROSZMANN QIZELLfl 

KOLB GUSZTÁV

jegyesek

B u d ap es t.

Boldog újévet
kívánunk tisztelt vevőinknek, jóbarátaink 

és ismerőseinknek
E b e r h a r d t  A n ta l  é s  T á r s a

pezsgőgyárosok Budafokon.
Tisztelt vevőim, jó barátaim és isme

rőseim fogadják az újév alkalmával leg
jobb kivánataim kifejezését. Boldog újévet!

F a n d a  Á g o s to n  halászmester 
Budapest, IX. kerület, Központi vásárcsarnok. 
A szállodás, vendéglős és kávés uraknak

boldog újévet kívánok.
Dr. Szuly A ladár

(B rázay Kálmán ezég főnöke.)

Tisztelt ismerőseimnek és jóbarátaim
nak az évforduló alkalmával szerencsét és 
boldogságot kívánok.

F Á R IS  V IL M O S
a „M üncheni H ofbrau" M agyarország  és Ausztriai 

vezérképv iselő je
Budapest, VI. Nagymező-utcza 24. — Telefon 22—93.

B oldog  újévet
kívánok összes tisztelt fogyasztóinknak, 
megrendelőinknek, jóbarátaimnak és isme
rőseimnek.

U N Q Á R S Á M U E L
a „K őbányai P olgári S erfőződe" képviselő je

Budapest, Vili. Népszinház-utcza 22.

Mélyen tisztelt vendégeinknek, isme
rős és utazó urainknak boldog újévet kíván

Nébenmayer és Salamon

„K orona" szálloda bérlői N y íre g y h á z á n .

Németh T estvérek
ezelőtt KRISTÓFFY és NÉMETH

Alapittatott, 1SÜS.
BUDAPEST,

VII., Király-utcza
|g Telefon 29—ül.

A já n l a t. vendéglős és szállodás 
u raknak  te ljes  konyhaberendezéseket, 
m egbízható m inőségben, m é rséke lt 
á rak  m e lle tt.

* E rov atb an  közlő itekért nem  vállal felelős 
séget a szerkesztőség.
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Boldog újévet!
M agyaro rszág m élyen tis z te lt vendéglőseinek, a nagyérdem ű közönségnek, fogyasztóinknak hálás 

köszöne tünke t n y ilv á n ítju k  a m ú lt évben é lveze tt p á rtfo g á s u k é rt s k é r jü k , h o g y  azzal be nnün ke t az
uj évben is k itün te tn i szíveskedjenek.

A  m a gya r sö rgyá ra k  nemes ita lá t m agasra em elve, k íván unk  boldog újévet, szerencsét és 
hosszú életet fogyasztóinknak!

É lje n e k  fo g y a s z tó in k ! É lje n e k  a  v e n d é g lő s ö k !
A ic h  J á n o s

a Dréher-sörfőzde képviselője.
R a já g h  L a jo s

az Első Magyar Részvény-sörfőzde 
képviselője.

K o c z o r  R e z s ő
a Haggenmacher-sörfőzde képviselője.

Mindazokat a m. t. szállodás, vendéglős és kávés 
urakat, kik velünk az elmúlt esztendőben összeköt
tetésben voltak, az újév alkalmából szerencsekivána- 
tainkkal üdvözöljük !

Kérjük megtisztelő bizalmukat a jövőre is, a minek 
megfelelni kedves kötelességünk leend. Boldog újévet!

T ö r le y  J ó z s . és  T s a
p e z s g ő b o r -g y á ro s  B u d a p e s t  P r o m o n t o r .

Sok szerencsét kívánunk t. vevőinknek, a nagy
érdemű vendéglős és kávés uraknak, kérve, hogy 
czégünket bizalmukkal tiszteljék meg az uj eszten
dőben is.

Kiváló tisztelettel

H n b e r t  J .  E .
cs. és kir. udvari pezsgöbor-pinczószete Pozsony.

A mélyen tisztelt vendéglős és kávés uraknak szeren
csét és boldog újévet kívánok!

Midőn az elmúlt esztendőben történt számos 
megrendelésüket megköszönöm, egyúttal tisztelettel 
kérem, hogy azzal szerencséltessenek a jövőre is.

Kiváló tisztelettel

b e la t in i  B e la t in y  A r t h u r
pezsgögyáros (Budapest Velencze).

A t. szállodás-, vendéglős- és kávéháztulajdonos 
uraknak, mélyen tisztelt vevőimnek, barátaimnak és 
ismerőseimnek boldog újévet kívánok!

H o r v á t h  N á n d o r
a Lővenstein M.

cs. és kir. udvari szállító czég tulajdonosa
IV., Vámház-körut 4. szám, IV., Kishid-utcza 7. szám.

Fogadják t. vevőim az újév alkalmával legjobb 
kivánataim kifejezését.

Boldog újévet kivánokl

B o r h e g y i  P .
palaczkozott bor-, pezsgő-, cognac-, likőr-, 

tea- és rum-üzlete.
Budapest, G izella-tér I. szám.

A mélyen tisztelt vendéglős, kávés uraknak és 
nagyrabecsült megrendelőinknek boldog újévet kívánunk !

Czégünket továbbra is b. támogatásukba ajánlva, 
maradunk kiváló tisztelettel

L o u is  F r a n c o is  &  C o m p .
cs. és kir. udvari szállítók 

Fülöp Szász Coburg Góthai herczeg 0  fensége szállítói
pezsgögyárosok (Promontor).

A mélyen tisztelt vendéglős uraknak sok szeren
csét es boldog újévet kíván

L i t t k e  L .
cs. és. kir. udvari szállító

pezsgögyáros (Budapest Becs).

D ie t z l  J ó z s e f
csősz, és kir. udvari szállító 

bortermelő és bornagykereskedö Budafok
Nagyrabecsült vevőimnek az újév alkalmával 

szerencsét kívánok és szives pártfogásukat kérve 
arról biztosítom, hogy tisztán kezelt válogatott borok 
szállítása által mindig azon leszek, hogy megelége- 
siiket kiérdemeljem Dietzl József.

A bekövetkezett újév alkalmából mélyen tisztelt 
vevőimnek, a budapesti szállodás, vendéglős és kávés 
uraknak, valamint minden jó barátom és ismerősöm
nek szerencsét és boldogságot kívánok

H u b e r  A n t a l
sütöde tulajdonos.

Boldog újévet kívánunk a mélyen tisztelt szállodás, 
vendéglős és kávés uraknak

Ü v e g g y á r i  t e le p e k
ezelőtt

S c h r e ib e r  J . és  U n o k a ö c s c s e i  

Budapest. IV. Régi posta-utcza 10.
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£ T= n i 1905. T-2-

B O L D O G  Ú J É V É T !

0 Alulírottak a nyilvánosság utján boldog újévet kívánnak tám ogatóiknak, kartársaiknak,

ismerőseiknek és barátaiknak.

Gundel János,
„István főherc.zeg" szálloda 

Budapest.

Dökker Ferencz,
„London" szállodás

Budapest.
Glück Frigyes

Pannonia-szálloda
Budapest.

Schmidt Károly,
a Royal-szálloda igazgatója 

Budapest.
Stadler Károly,

Keleti pályaudvar
Budapest.

Kommer Ferencz,
„Vadászkürt"-szállodás

Budapest.
Lippert Lajos,

vendéglős
Budapest.

Wilburger Károly,
vendéglős

Budapest.
Petánovits József,

a „Metropole“ szálloda és 
.Pilseni sörcsarnok" tulajdonosa 

Budapest.

Prindl Nándor,
vendéglős

Budapest.

Szikszay Ferencz
vendéglős

Budapest.

Rosner Ignácz,
vasúti vendéglős

Királyhida.
Ehm János,
vendéglős

Budapest.

Poppel Miklós,
ipart, titkár

Budapest.
Kaps József,

Margitszigeti vendéglős 
Budapest.

Schermann Sándor,
vendéglős

Brdapest.
Miiller Antal,

vendéglős. Országos Kaszinó 
Budapest.

Bittner Alajos,
vendéglős

Budapest.
Bokros Károly,

az országos nyugdijegyesiilet 
elnöke

Miskolcz.

Wallner Sámuel,
Keleti pályaudvari vendéglőben 

Budapest.

Karikás Mihály,
Budapest.

Bányai Józsefné,
vendéglős

Budapest.
Sziklay Sándor,

szálloda-tulajdonos
Budapest.

Tillinger Sándor.
vendéglős

Budapest.
Klivónyi Ferencz.

vendéglős
Budapest.

Leyrer János,
vendéglős

Kőbánya.
Wassermann Mór,

Elnke kávéház
Budapest.

ifj. Roitli György,
vendéglős

Kőbánya.
Pelzmann Ferencz,

„Pannónia1' szálloda vendéglőse 
Budapest.

Raschka József,
„Orient" kávéház főpinczére 

Budapest.
Förster Konrád,

vendéglős
Budapest.

Deutsch Pál,
vendéglős

Budapest.
Némái Antal,

kávésipartársulati elnök 
Budapest.

Walter Bernát,
kávéház tulajdonos

Budapest.
Glück Erős,

Budapest.
Watzula János,

vendéglős
Budapest.

Burger C. J.
a Hungária nagyszálloda igaz

gatója
Budapest.

Baumann József
vendéglős

Budapest.

Molnár Sándor.
„Orient" szállodás

Budapest.

Macskássy Sándor
vendéglős

Budapest.
Tombátz Lajos,

Polgári serfőződe
Kőbánya.

Kuster Géza,
kávéháztulajdonos

Győr.
Koch József,

vendéglős, ipartárs. alelnök 1 
Budapest, i

Herczeg Ferencz,
a győri vendéglős ipart, elnöke 

Győr.
Jerzizek és Holub

„Nemzeti kaszinó"
Budapest.

Turcsányi Sámuel
főpinczér

Budapest.
Potzmann Mátyás,

vendéglős
Budapest.

Greibich Mihály.
elhelyező intézet tulajdonos 

Budapest.
Rezső Mihály,

vendéglős és neje
Budapest.

Váradi Lajos,
vasúti vendéglős

Újvidék.
Török István,

szaktanár
Budapest.

Keleti Henrik,
Folies Caprice

Budapest.
Geiszlinger Endre,

főpinczér ,,Elité" kávéház 
Budapest.

Leheti István,
vendéglős

Budapest.

Maloschik Antal,
Budapest.

Gregor Lajos,
főpinczér (Lippert étterme) 

Budapest.
Syllaba József,

fizetőpinezér (Lippert vendéglő) 
Budapest.

Mádai Lajos,
nagyvendéglős

Budapest, Kerepesi-ut 30. Knappé János
,,Elite"-kávéház tulajdonosa 

Budapest.
Neusziedler Géza.

vendéglős
Budapest.

Hack István.
vendéglős
Budapest, Baross-tér.

kávéház tulajdonos
Szombathely.

Körössy József, szobafőpinezér 
,,Angolkirálynő" szálloda 

Budapest.
Spalt Mátyás,

vendéglős
Budapest.

Stubenvoll István,
vendéglős

Bndapest.
Ifj. Spning János.

vendéglős
Budapest.

Ecker János,
szakácsfőnök a Pannóniában 

Budapest.
Ifj. Schuszter Ernő,

vendéglős Nyugati pályaudvar 
Budapest.

Christe Károly,
a Royal-szálló főportása 

Budapest.
Appl János,
vendéglős

Budapest.
Csepreghy Gyula,

szobafőpinezér „Orient" szálloda 
Budapest.

Ecker Károly,
vendéglős

Budapest.

Briher Kálmán,
főpinczér ,,Elité" kávéház 

Budapest.

Poós István,
vendéglős

Budapest.
Károlyi Nándor.

vendéglős
Budapest.

Maloschik Ferencz,
vendéglős

Budapest.
Miákits Mihály,

vendéglős
Budapest.

Mayer József,
,,Erzsébet királyné" szállodás 

Budapest.
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Kastel Mihály,
vendéglős

Budapest.

Keresztessy Mátyás,
vendéglős

Budapest.

Fodor Vendel,
vendéglős

Budapest.
Várady József.

vendéglős
Budapest.

Lukács Sándor,
főpinczér (Árpád kávéház) 

Budapest.

Hoffmann Miksa,
„Emke" kávéház

Budapest.
Zöldhelyi Lajos,

vendéglős
Budapest.

Tingl Lajos.
főpinczér

Budapest.

Blazsevátz Antal.
vendéglős

Budapest.
Burger János,

„Imperiál" szálloda tulajdonosa 
Budapest.

Dávid Sándor,
főpinczér

Nyíregyháza.

Géczy Kálmán.
főpinczér

Budapest.
Schwartz Márton.

főpinczér ,,Emke“ kávéház 
Budapest.

Nagy Gábor,
szállodás

Kolozsvár.

Czafuta Alajos,
főpinczér

(nemzetközi háló- és étkező
kocsi társaság) Budapest.Ifj. Czidlik Ferencz,

vasúti vendéglős
Garam-Berzencze.

főpinczér „Pannónia" szálloda 
Budapest.

Sommerer György,
vendéglős

Budapest.Kolb Gusztáv,
Royal szálloda

Budapest.
vendéglős

Budapest.
Az ..Erdélyi Pincze-Egylet"

az erdélyi bortermelők szövet
kezete, Kolozsvár.Bernhardt Ferencz, Eördögh János,

vasúti éttermi főpinczér 
Érsekújvár.

főpinczér „Pannónia" szálloda 
Budapest. Karácsonyi János,

az erdélyi bortermelők szövet-
Albert Viktor, Szívós Zsigmond,

Zöldfa-szállodás
Budapest.

kezete utazója, Kolozsvár.
vendéglős

Rökk Szilárd-utcza, Budapest. Mirth András,
vendéglős

Ruef József. Klochányi Gábor,
vendéglős

Budapest.

Budapest.
a „Park-Club" üzletvezetője 

Budapest. Wurglits Vilmos,
vendéglős

Danninger György, Jajczay János. Budapest, Kerepesi-ut 55.
„London" szálloda

Budapest.
vendéglős

Budapest.
Szentgyörgyi Ferencz.

vasúti vendéglős
Blazsek József, Hirmann Ferencz, Kassa.

vendéglős
Budapest.

rézáru-gyáros
Budapest.

Paulits József,
Budapest.

Tábory Ferencz,
vendéglős (zuglói sörcsarnok) 

Budapest.

Drechsler Nándor,
vendéglős

Budapest.

Ultsch Géza.
„Abbázia" kávéház

Budapest.
Vámos Dezső,

„Hazám" kávéház tulajdonosa 
Budapest.

Putzer György,
vendéglős

Budapest.

Gaál Andor,
főpinczér (Klivényi étterem) 

Budapest.
Éder Antal,

vendéglős „Császár fürdő" 
Budapest.

Szeder Ferencz,
vendéglős

Budapest.

Doktor László.
vendéglős

Budapest.
Illencz Károly,

vendéglős
Tisztviselő-telep.

Scherübel Károly,
a „London" szálloda éttermeinek 

főpinczére, Budapest.

Schlesinger József.
pinezér-ügynök 

Ujvilág-u. 23. Budapest.
Bokros Béla,
vendéglős

Budapest.
Egyed György,

főpinczér
Zsolna.

Biteszer József,
Budapest.

Horváth Imre,
vendéglős

Vácz.
Nemcsák Mihály,

vendéglős
Budapest.

Zidarits Ödön,
főpinczér

Budapest.
Szűcs Lajos és Balika György.

vendéglősök
Budapest.

Kaszás Lajos,
főpinczér (Muhr étterme) 

Budapest.

Mezei Mór,
vasúti vendéglős

Báttyu.

Dékány Sándor,
vendéglős

Bndapest.
Mayr Józséf, 

„Metropole" szálló
Budapest.

Rábai Béla,
Pannónia kávéház főpinczére 

N.-Várad.

Schrtter Vincze,
vendéglős

Kőbánya.
„Koronaherczeg" szálloda

személyzete
Temesvár.

Schnell József.
vendéglős

Budapest

Trummer Sándor,
vasúti vendéglős

Székesfehérvár.

Tóth Kálmán,
főpinczér

Temesvár.

Petrovits György,
„Commerce" kávéház tulajdonos 

Budapest.

Nika Antal,
vendéglős

Budapest.

Lukácsok Ferencz,
főpinczér

Kassa.

Palugyai Károly
főpinczér

Szeged.
Tóth Józsefnó,

vendéglős
Budapest.

Weisz Bertalan,
vendéglős

Budapest.

Fried Gyula.
kávés

Makó.

Máté Ambrus,
vendéglős

Újpest.
Gerencsér József
vasúti vendéglős

Zombor.
Randvég József,

kávés
Kőszeg.

Dautlich Gyula,
főpinczér

(Amerika) New-York.
Koch Kornél,

vendéglős
Budapest.

Tihanyi József,
Balaton kávéház tulajdonosa 

Budapest.
Marchardt András

vendéglős
Budapest.

Seif Alajos,
főpinczér (Ehm étterem) 

Budapest.
Tilcser János, 

főpinczér (Ehm étterem)
Budapest.

Rehling József,
főpinczér (Klivényi étterem) 

Budapest.
Unterreiner V:,

kávés
Budapest.

Kepes I. József,
vendéglős

Budapest.
Özv. Schárhánn Jánosné

vendéglős
Budapest.

Hetiinger János,
Mádai étterem főpinczére 

Budapest.

Kelemen József.
vendéglős

Budapest.

Littmann (Ladányi) József.
vendéglős

Budapest.

Rupp Richárd,
„Zöldhordó" vendéglős 

Budapest.

Müllbacher József, 
vendéglős

Budapest.

Kintzl Antal,
szobafőpinczér „Metropole" 

szálló
Budapest.

Bóta Káro y,
a vendéglősök és pinczérek 

fodrásza
Akáczfa-utcza 3. Budapest.

Schober János,
portás „Metropole" szálló 

Budapest.

Özv. Pribitzer Sándornó. 
vendéglős

Budapest. 
Pollák József.

pinczérelhelyező-intézet tulaj
donos

Budapest.
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Garay Testvérek,
szállodatulajdonosok

Szarvas.

Novák József,
főpinczér

Budapest.

Lipold Antal.
pinezér Veress Kálmán éttermé

ben, Budapest.

Glauber József,
üzletek adás-vételi közvetítője 

Budapest.
Watterich Arnold,

Budapest.
Dióssy Ágoston,

üzletvezető „Curia" szálloda 
Vácz.

Janura Károly,
vendéglős

Budapest.

Hecker Lajos,
vendéglős

Király-uteza. Budapest.
Györy Mihály,

vendéglős
Budapest.

Hahn Ferencz,
pinezér Veress Kálmán éttermé

ben, Budapest.

Salzer Albert,
kávéháztulajdonos „Japán" 

kávéház, Budapest.

Brém Sándor,
főpinczér „Bécsi sorház" 

Budapest.

Budapesti Pinczér-Egylet
az évforduló alkalmával

a legszivé lyesehben ü d vö z li összes n a g y ra 

becsü lt t is z te le tb e li ta g ja it ,  szeretve t is z te lt  

p á r t f o g ó i t ,  kedves ta g tá rs a it  és jó a ka ró  

b a r á t ja i t !

A d jo n  a z  É g - b o ld o g  ú jé v e t  
m in d n y á ju n k n a k !

I s t e n  é lte s s e  h a z á n k a t !

Isten áldja egyletünket! Isten telje
sítse jó kívánságainkat!

H azafias és k a r tá r s i  tis z te le tte l

t&br
a z  e ln ö k s é g .  l/|
---------4 $

Tisztelt barátaimnak, isme
rőseimnek és nagyrabecsült 

családjaiknak
bo ldog ú jé ve t k ív á n o k !

Hámor József
a N em zeti Kaszinó vendéglőse.

A párisi magyar pinezér 
szaktársak otthon levő is
merőseiknek, barátjaiknak 

és szaktársaiknak 
bo ldog ú jé ve t k iva n n a k ! 

Páris, 1905. január 1. 
Walentiny Samu, elnök.

A „Magyar Szakácsok Köre"
az é v fo rd u ló  a lk a lm á v a l 

a legszivé lyesehben ü d vö z li összes n a g y ra b e csü lt 
t is z te le tb e li ta g ja it ,  szeretve t is z te l t  p á rtfo g ó it, 

kedves ta g tá rs a it  és jó a k a ró  b a rá t ja i t !

A d jo n  a z  Ég- b o ld o g  ú jé v e t  
m in d n y á ju n k n a k !

É l je n  a  h a z a !  É l je n  a  k i r á l y !  
Is te n  á ld ja  e g y le tü n k e t!  Is te n  te ljes ítse  

jó  k ív á n s á g a in k a t!

H a za fia s  és k a r tá rs i tis z te le tte l

az elnökség.

A  g e n fi-e g y le t t. ta g ja i,  
valamint jóbarátaink fogad
ják az újév alkalmából leg
jobb kivánataink kifejezését. 
Zlminerl Ferenci, Varga István, 

alelnök. elnök.
Budapesten.

Maloschik István.
vendéglős

Budapest.
Pázmán Fülöp Jakab,

főpinczér „Központi" vásár- 
csarnok, Budapest.

Diebold Mihály,
fizetőpinezér „Központi** vásár- 

csarnok, Budapest.
Schweitzer József.

főpinczér „Hazám" kávéház 
Budapest.

Deutsch József, 
főpinczér

Budapest.
Vasutta Viktor.

vendéglős Tüzérségi laktanya 
Budapest.

Ifj. Eberhardt Antal.
vendéglős

Budapest.
Horváth Lajos.

főpinczér „Corzó" kávéház 
Budapest.

Tomola Roland.
főpinczér Váradi-étterem 

Teréz-körut 28. Budapest. 
Csernák József,

a „Budapesti pinczér-egylet" 
titkára, Budapest.

Krassy Bódog,
főpinczér „Bristol" szálloda 

Budapest
Novottny Károly.

Kaszinó-vendéglős
Huszt.

Pfeiler Samu,
szállodás Városi nagyszálloda 

Igló.
Rumpold Gyula.

szállodás
Nagy-Bánya.

Hajnal Aladár.
„Nádor" szálloda

Pécs.

Haas József és Haas Rezső, 
(Amerika) Chicago.

Ettl Lajos,
„Orient" szálloda

Budapest.

Dökker Ambrus.
vendéglős

Budapest.

Takáts János.
vendéglős Strósz-fürdőről 

Budapest.

Skergula István,
kávéháztulajdonos

Arad.
Kassai József, 

főpinczér Holczer-kávéház
Budapest.

Gráf Sándor.
vendéglős

Budapest.
Krén István, 
vendéglős

Budapest.
Láng Emil,

főpinczér „Keleti" kávéház 
Budapest.

Pindinger Lajos.
vendéglős

Budapest.
Höllrügl György, 

„Központi" szállodás
Budapest.

Fischer Ignácz, 
pinezér Lippert-étterem

Budapest.
Lörincz Elek,

főpinczér „Klotild" kávéház 
Budapest.

Langhans Ágoston,
„Pannónia" étterem

Budapest.
Schabhüttl Hugó,

főpinczér „London" szálloda 
Budapest.

Ébenhö Károly,
főpinczér „Országos Kaszinó" 

Budapest.
Briher János,

főpinczér „Országos Kaszinó" 
nyilvános étterem, Budapest.

Hajnal Aladár,
főpinczér „Nádor" szálloda 

Pécs.
Kilár Ferencz,

fizetőpinezér Lippert-étterem 
Budapest.

Nagy Ferencz,
vendéglős

Andrássy-ut 80. Budapest. 
László Gé’a,

főpinczér ,Lónyay‘‘ kávéház 
Budapest.

Hoch Lajos,
főpinczér „Commerce" kávéház 

Budapest.
Kiss Henrik,
vendéglős

Teréz-körüt 43. Budapest.
Linkner László,

főpinczér Kiss Henrik éttermé
ben, Budapest.
Németh Károly,

főpinczér „Royal" szálloda 
Budapest.

Wutti Ágoston,
„Royal" szálloda

Budapest.



12 Vendéglősök Lapja 1905. január 1.

K á v é h á z tu la jd o n o s , c z u k rá s z  és v e n d é g lő s  u r a k  szives figyelmébe!
A z  E ls ő  A l f ö ld i  C o g n a c g y á r  R . - T .  K e c s k e m é te n ,  s z e s z f in o m i t ó g y á r a  

által égetett valódi tiszta b a ra c z k p á lin k á t  3 literes üvegkorsóban, bérmentetlenül, ingyen korsóban 8  kor. 25 fillér utánvét
ellenében szállít a G y á rv e ze tő s ó g . S ü rg ö n y  és le v é lc z im :  „ S z e s z g y á r  K e c s k e m é t"

Liedl József,
kávés

Budapest.
Fischer M.

tojásnagykereskedő
Budapest.

Gürsch Gyula,
vendéglős

Budapest.
Leth Lajos,

elhelyező-intézet tulajdonos 
Budapest.

Molnár Ágoston.
„Belvárosi szálloda"

Budapest.
Gindl Vilmos,

főpinczér Szikszay étterem 
Budapest.

Németh János,
vendéglős

Budapest.

Dr. Szánté Miksa,
ügyvéd, a „Baldóczi forrásvíz" 

tulajdonosa
Budapest.

Palugyay Károly,
szállodatulajdonos

Pozsony.
Árvay Ottó Ede,

kávéháztulajdonos
Budapest.

Pitzer és Hauser,
Nyitra.

Sopronyi Lajos,
vendéglős

Czinkota.
Czenczinger Ferencz,

szállodás
Nagy-Szent-Miklós. 
Nagy Lajos.
vendéglős

Ungvár.
Kiss Lajos,
szállodás

Munkács.
Grosz Mór,
szállodás

Munkács.
Wawreck Károly,

üzletvezető „Metropole" szálloda 
Budapest.

Singer Lipót,
vasúti vendéglős

Érsekújvár.
Walter Károly.

Kolozsvár.
Fészl József, 

szállodás
Kolozsvár. 

Schmidt Konrád,
vendéglős

Aréna-ut 5. Budapest.

Csákány J.
személyzetelhelyező-iroda

tulajdonos
VII., Csányi-utcza 7. Budapest.

Juránovics Ferencz és fiai.
Szeged.

Khogler Győző,
Budapest.

Rózsavölgyi,
a pinczér-egylet pénzbeszedője 

Budapest.
Háckl János,

főpinczér „Commerce" kávéház 
Budapest.

Csala Gábor,
„Orleans" kávéháztulajdonos 

Budapest.
Domschitz József,

vendéglős
Budapest.

Wágner Vilmos,
vendéglős

Andrássy-ut. Budapest.
Tolmár József.

vendéglős
Dob-utcza 5o. Budapest.

Borizek István,
Budapest.

Hoffmann Mátyás,
főpinczér „Debreczeni" fogadó 

Budapest.

Zimmer Péter,
halászmester

Budapest.
Leidenberger Rezső, 

vendéglős
Budapest.

Ifj. Krist Ferencz,
vendéglős

Budapest.
Mélyen tisztelt pártfogóim fogad
ják hálás köszönetemet. Boldog 

újévet kívánok
Schwarcz Richárd.

Boldog újévet kíván az „Artesia" 
budapesti vendéglősök pezsgő
italok és szikvizgyár részvény- 

| társasága. Hölle igazgató.

Halassy Gyula.
főpinczér „Pannónia" kávéház 

Budapest.

Minden barátomnak, jóakaróm
nak és mindazoknak, kik velem 
üzleti összeköttetésben állanak 
boldog újévet kívánok. Silbermann 

Ignácz, ügynök, Nagyváradon.

|  A legfinomabb palaczksör |
a világhírű pilseni polgári sörfőzde alapittatott 1842-ben.

! Pilseni ősforrás <jk

K
n e v e ze tű  g y á rtm á n y a  vidékre  p asteu rizálva küldetik , m iáltal 
4 —6 heti ta r tó ssá g  biztosítva. — B udapesten házhoz szállítva. 
R endelinényeket szintúgy ho rd ó sö rre  kérjük  k izárólag czim ünkre, 

mint a m agyarországi vezérképvisele thez küldeni

M E Z E Y  és T Á R S A
B u d a p e s t ,  I X .  k é r . ,  R a n o ld e r - u tc z a  4 . sz. 

Telefon 58--60.

*
Cs. és klr. udvari és kamarai szálllitó.

DREHER ANTAL serfözödéje
B u d a p e s t—K ő b án y án .

Városi iro d a : V i l i . ,  J ó z s e f -u tc z a  3 6 .  s z .
Ajánlja kitűnő minőségű ászok-, király-, márcziusi-, kiviteli 
márcziusi-, korona- (á la pilseni), maláta-, bajor-, dupla 
márcziusi- és bak-sörét. S a já t p a la c z k -tö lté s . 
Különlegesség: d u p la  m a lá t a  k ö s ö r  kőkorsókban. 
Nagyobb sörmennyiséget saját jég k o csija ib an  szállít.

H u s z t  k o r o n a  v á ro s  e lö ljá r ó s á g á tó l.

2>©g

© H ird e tm é n y .
Huszt kor. város elöljárósága a képviselő tes

tületnek 140. számú határozata folytán ezennel köz
hírré teszi, hogy a

v á r o s i  s z á llo d a  és  
|  v e n d é g lő  h e ly isé g e

és pedig 10 vendégszobával, kávóház és két étterem
helyiséggel, udvar, kert. tekepálya, pincze. istálló, és 
egyéb melléképületekkel 1905. év i ja n u á r  hó 
18-ik n ap ján  d. e. 10 ó rá já n  a városháza 
tanácstermében 3 é v re , esetleg hosszabb időtar
tamra is, nyilvános árverésen

h a s z o n b é rb e  fo g  a d a tn i.
A szóbeli árverés megkezdése előtt zárt aján

latok is elfogadtatnak, a megajánlott összegnek 
10 %-ka melléklendő.

A bérbe adandó épület helyiségnek italmérési jogo
sítványa is van.

A bérlet 1905. évi február bó l-sö napjától kezdődik.
A kikiáltási évi hér 2 4 0 0  k o ro n a .
Utóajánlat figyelembe vétetni nem fog és az 

árverési feltételek a főjegyzői irodában a hivatalos 
órák alatt, bármikor megtekinthetők.

Kelt Huszton, 1904. deczember 27.
Az Elöljáróság.
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Kívánja Ön, hogy családja egészséges legyen ? ? ?

Akkor vigyázzon az ivóvíz használatára ! ! !

Egészségtelen ivóvíz ártalmasabb, mint romlott étel 111

A járványok és fertőző betegségek legtöbbjének kilenczven százalékát az egészségtelen ivóvíz okozza!!!

De az ásványvizek kiválasztásánál is legyen .óvatos és kérdezze meg orvosát 1 ! 1

Ne igyék gyógyvizet asztali viz helyett, ha nem beteg és ha egészséges akar maradni ! ! !

Mert a gyógyvíz túlsók ásványtartalma hátráltatja az emésztést, károsítja a vérképzést és cachexiát 
hoz létre ! ! !

De nagy baj, hogy még mindenféle asztali vizet is hoznak forgalomba és elnevezik ásvány- vagy forrás

víznek, habár nem igaz ! ! 1

Az ilyen kétes vállalatok közönséges vezetékvizet, vagy mocsaras talajvizeket töltenek és az üvegek, 

a töltőgépek, az üvegzárak stb. tisztátalan kezelése is okozhat fertőző betegségeket! ! !

Az ilyen kétes vállalatokat a hatóságok gyakran megbírságolják ugyan, de sajnos, ez nem jut nyil

vánosságra és ezen homályos vállalatok folytatják üzelmeiket! ! !

Ezért kérdezze meg orvosát, hogy melyik asztali viz a legmegbizhatóbb és legegészségesebb ? ? ?

Azt hisszük, minden orvos csak a Kristály ásványvizet fogja ajánlani, mely ter-

mészetes hydroearbonatos forrás ásványviz és szénsavval van telítve 111

Ha valahol Kristály ásványvizet hozat J^SS sA t és nem adnak, hanem mást kínálnak helyette, 

utasítsa erélyesen vissza ! !! t K S w  És ha kifogást mondanak, melyek közül

a legismeretesebbek: „kifogyott", vagy „nem küldtek", vagy „nem győzik szállítani", vagy

„ez a másik viz is olyan jó", akkor az olyan helyről maradjon el végkép, mert a kifogások

alaptalanok és nem a fogyasztó érdekében kínálják a selejtesebb áru t! 11

Nincsen város a földön, ahol a Kristály ásványviz oly olcsó volna, mint Budapesten. Délamerikában 

1 p. peso (K. 2.20), Délafrikában 1 sh. 6 d., (K. 1.90), Déloroszországban 56 kopek (K. 1.40), Budapesten csak 

20 fillér az ára egy nagy üvegnek 1 ! !

A Kristály ásványviz a st.-louisi világkiállításon a legmagasabb-jdijjal^ a „Grarid_Prix_-yal lett ki

tüntetve 11!
A Kristály ásványvíznek van azonkívül számos első dija. A bécsi főudvarmesteri gazdasági hivatal 

dicsérő nyilatkozatot adott, a Pá^a^ü^Szentségének házi-orvosa elismerésben részesítette, sok uralkodó udvar

tartásában fogyasztják, ezernél több kiváló orvos^anár és vegyész ajánlják ! ! !

A Kristály ásványvízben igen nagy a szénsavtartalom, de a kinek az sok, nyissa fel egy nappal előbb 

az üveget; a szabad szénsav elillan és az ásványviz kellemes savanyu izü marad. Tiszta helyen a levegő érint

kezése nem árt a víznek ! 1 !
A világon a tegtöbb egészségügyi tankönyvben a Kristályforrás ásványviz van elismerve mint a leg

egészségesebb asztali ásvány-ivóviz !! !

Szt.-Lukácsfürdői Kristályforrás Kutvállalat Budapesten.
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H ird e tm é n y .
X’

Az „Ungvári Társaskör11 a saját helyiségeiben 
gyakorlandó vendéglői ipar ellátására

v e n d é g lő s t  k e r e s ,
a ki az évi 1000 koronával javadalmazott szolgai állást 
is elláthatja.

Ezen helyiségekkel egy nyári kerthelyiség is van 
kapcsolatban, mely a nyári időszak alatt előnyösen 
felhasználható. Pályázati határidő 1905. január 5-ike.

A szerződési feltételek a körfelügyelőnél meg 
tudhatok.

Ungvár, 1904. deczember hó.
( rv  A társasköri választmány.

--  *------
£

A l a p i t t a t o t f  1 8 3 4 -b e n .

A n d rén y i K álm án utódai
=  A ra d o n . ........

ajánlják nagyobbrészt saját termésű, nagy gonddal ápolt boraikat. 
A v im o s p é rc s i saját tulajdont képező 200 holdas szőlőtelep, 
továbbá a v a d k e rt i  és g yo ro k i családi törzsszőlők összter
mése évente 4200—5000 hektolitert tesz ki, melynek tekintélyes 
része nagyban mint szőlő avagy must és mint uj-bor a termelés 
helyén napi árban értékesíttetik. Elismert tény, hogy a szőlőfür
tök állapota mily nagy befolyással van az abból nyert bor ké
sőbbi fejlődésére.

Vendég lősök és s zá llo d ás o k n a k  alkalom nyilik 
szőlőtelepeinken a legérettebb, legegészségesebb szőlőt kiválasz
tani s a sajtolást azonnal megkezdeni. Jól felszerelt prés
házainkban naponta 200 hektoliter must szűrhető. Szőlőtelepeinken 
tekintélyes tartalék pinczék is vannak.

Aradi pinczénk bőségesen el van látva a legolcsóbb borok
tól kezdve a legritkább, legnemesebb borfajokkal is.
Borminták, árjegyzék ingyen. Előnyárajánlatok postafordult Ival küldetnek.

B o r e l a d á s
Kunszentmiklóson alu líro tt term előnél 
350 h ek to lite r  fajtiszta elsőrendű, 
sa já tte rm ésü  RIZLING BOR és 10 hektó 
sa já t főzésű elsőrendű 21 százalékos 
TÖRKÖLY PÁLINKA van eladó. -  Venni 
szándékozók egyenesen  fo rdu lha tnak

TÓTH ZSIGM0ND
földbirtokos és szőlőnagybirtokoshez 

Kunszentm iklóson.

Iliin miiiiiiiia üii i i i i i i i i i i i i i i i

B é rb e a d á s
SZOLNOKON a F ő -u tczáb an  egy 

ú jonnan épült szálloda és kávéházi helyi
ség e lőnyős fe lté te lek  m ellett k ia d ó . 
Akik kávéházi b eren d ezésse l bírnak, 
előnyben részesülnek . Az épü let áll: 
egy kávéházi hely iség , é tterem , lakás, 
öt vendégszoba és istálló , a város 
leg fo rgalm asabb  pontján . -  Bővebb 
é rte s íté s t ad

FÜCHS HERMANN. Szolnok
„Rőt ökör.“

G y ő rö tt  a Teleki-utcza 35. 
számú saját házamban levő ven
déglői üzletemet, mely a fö ld 
szinten 2 vendégszoba, az

Özy. Kaszás Józsefné Győrött.
Bérbeadó vendéglő
em eleten  3 szobából és  nagy borpinczé- 
ből áll, te ljes berendezésével özvegy
ségem  m iatt a z o n n a l  bérbe  adom.

=  A  B U D A P E S T I =

LÉGSZESZGYÁRAK
F E L S Z E R E L É S I IR O D Á I
I V .  k é r . ,  A r a n y k é z - u t c z a  6 . és 

V I I . ,  E r z s é b e t - k ö r u t  19- s z á m

-  állandóan raktáron tartanak minden 
* nemii légszesz- és villamvilágitáshoz 

szolgáló, legszebb kivitelű csilláro
kat és kandallókat, legújabb szerke
zetű légszesz-tüzhelyeket és légszesz- 
fürdőkályhákat-, légszeszfőző-, sütő- 
és vasaló-készülékeket valamint ipari 
czélokra szolgáló forrasztó-készülé- 
keket, Bunsen-féle lángzókat stb. 
Légszeszberendezések a legmérsé-

_  keltebb árak mellett eszközöltetnek. L

Gróf Esterházy Sándor
u ra d a lm a in a k  m in tasző lő te lepe in  te rm e lt  
hegyi borok fő ra k tá ra  és város i pinczéje

R l i n A P F Q T F N  V . ,  S z a b a d s á g - t é r  15. D U U A r L O  I L N ,  V é c s e y -u to z a  T a rk á n . I * -  

= = = = :  TE LE FO N  43  0 4 . -

B a la t o n v id é k ,  K e m e n e s  é s  
S o m ló  h e g y v id é k  b o r a i .

A borok palaczkokban Budapest területén bárhová házhoz 
szállíttatnak. A vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.

Üres palaczkok 10 fillérjével vétetnek vissza.
A t. ez. vendéglős-, szállodás-, kávés- és vasúti vendéglős 

urak engedményben részesülnek.

Hirmann Ferencz rézáru gyára
B udapest, V II., C sány i-u tcza  9 . s zá m .

G y á r t  s ö r k j m é r ő  k é s z ü lé k e K e t
légnyomással és szab. sörhütövel 

E lv á l la l  r é g i  k é s z ü lé k e k  á ta la k í tá s á t .

Nagy választék b o r-  é s  s ö rc s a p o k b a n  
valamint mindenneiptt; szivattyúkban.

Javítások legolcsóbban és leggyorsabban eszközöltetnek. 
Költségvetésekkel kívánatra díjtalanul szolgálok.

-  D 0M IN 0-
E x t r a  D r y  P E Z S G Ő

* *

B E L A T IN Y  A R TH U R

P á r is i  v i l á g k iá l l í t á s  1 9 0 0  a r a n y  é re m

* #  *
VELENCZE 

( F e j  é rm  e g y e )J
HORVÁTH és  CSILLAG = J - T  E K E  A S Z T A L  É S  D Á K O  I P A R T E L E P .  

B U D A PES T, V I.,  K irá ly -u tc z a  19. s z á m . =
M a g y a r  k i r á l y i  t ö r v é n y s z é k i l e g  b e j e g y z e t t  e z é g .

Kávéházi berendezések s egyéb diszmü-asztalos munkák vállalata. N agy választékú  ra k tá r  tekeasztalokban. Minden eddiginél
olcsói)!) árak , a legpontosabb k iszolgálás és jó tá llás. Árjegyzék és bővebb értesítések bérmentesen. 
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C s il la g h e g y i fo r r á s v íz
szénsavval telitett kitűnő üditöviz.

Ez a víz a B ékásm egyer község  (P estinegye) ha 
Iárában fekvő Csillaghegy tövében  az Á rpád-for
rásnak nevezett igen régó ta  ism ert, kitűnő izü és 
tisztaságii fo rrásbó l fakad . Szénsavval telítve igen 
jóizü, e lta rth a tó  szag ta lan  asztali vagy borhoz való 
üdítőital. A fo rrá s  ható ság ilag  és vegyileg m egvizs
gálta to tt, k ifo g ásta lan n ak  és szénsavval való telí
tésre  alkalm asnak ta lá lta to tt. Kapható mindenütt. 

T elep: Csillaghegy (Békásm egyer.)

Fővárosi iroda: I., Attila-körut 37. szám alatt. 

R a k tá r: III., Lajos-utcza 9. Telefon: 79 78.

Tulajdonos: C S I L L A G H E G Y I  F O R R Á S V Í Z  
Hegedűs Lajos. Gamauf Géza és Társai.

Watterich A.
> ? T T  f  Budapest, VII., Dohány-u. 6.

Ificnücton  Kisfalu(|i-ulcza 83- szám alatti 
M bpcöLcll v e n d é g lő  "^Sta
170 hektó borral betegség miatt eladó.

Vendéglős urak 
figyelm ébe!!

A 48. számú szab. lég
nyomási! sörkimérö k é 
szülék, mely abban 
különbözik a t ö b b i  
k é szü lé k e k tő l ,  hogy 
önmüködöleg záródik ; 
teh á t m inden járatlan 
egyén kezelheti, s nincs 
kitéve az elrontásnak.

Az árkülönbözet 
a rány lag  az e lőnynyel 
oly csekély  hogy az 
mindenkinek ajánlható.

H legjobb pezsgő

Diadal Sec
E berhard í Antal és T ársa

gyárából. Budafok.

Egy 4 éves fo rd ítható  Szeifert-féle BILLIARD-ASZTAL 
m ég jó  k arban  van, dákokkal, golyókkal és 
3 márvány-asztallal együ tt olcsón eladó : Mauth- 

ner Adolf nagyvendéglősnél Bermenden.

Első magyar üveggyár r.-t.
BUDAPEST, V., F iirdö-utcza és Ferencz 

Józse f-tér sarkán. (D iana-fiirdö.) 

Vendéglői, kávéházi, háztartási
ü v e g á r u .

NAGYKÁROLY városában S za tm ár várm egye  szék
helyén az ú jonnan fölépült „MAGYAR KIRALY“- 
hoz czim zett

szállód?, kávéház és étterem  helyiség
a k ivánt m ellékhely iségekkel együ tt

1905. évi május hó elsejétől bérbe adó.
A kávéház m esés e legancziával van berendezve. 

B ővebbet u g y an o tt SUGÁR EMIL tu la jdonosná

W ahlkam pf és Görög
B U D A P E S T ,  V .  k e r ü le t ,  N á d o r - u tc z a  17. szá m . 

S a ra k n a k  ásványvíz szükség le tüke t S S L .

A szénsavdus ásványvizek királya a

1000 hektoliter válogatott
Csongrádi kitűnő uj bor eladó
K a s z a n itz k y  István tulajdo
nosnál CSONGRADON. A bor 
mindenkor megtekinthető, leve
lekre szívesen válaszolok; hordó
küldés mellett 3 hektón felül is 

szállítok.

VENDÉGLŐSÜK FIGYELMÉBE!
Ajánlok igen jó, tisz ta  m inőségű 
uj borokat. 5 6 fokosak : ó borokat, ki
tűnő törköly, szilvórium. baraczk. kis üstön 
főzött pálinkákat. Szives felvilágo

sítássa l sz o lg á l:

Molnár János
Petöfi-uteza 247. sz. CZEGLEOEN.

BORSZÉKI
BORVIZ

fBMaTOfg ,k itű n ő  g y ó g y v í z  é s  

ü d í t ő  i t a l

! mindenütt kapható.

ílí Figyelőm  !! 
<ts

3  Ö L* 
W Sv

7T CfQ W
BUDAPEST. V.. Arany János-utcza 16. TELEFON 45 35. — saját kezelésében 
fő rak tárt nyitott. A legfrissebb  tö ltésű  Borszéki borviz bármilyen mennyiség- 
3ZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZ ben házhoz szállittatik. ZZZZZZZZZZZZZZZZZ=ZZ

lllf lih lllll'l
5 kiló m ost fősz 
to tt: 9 kor. 60 f ,  
jobb m inőségű 12

kor., fehér pehelykönnyű 18—24 k., hó fehér pehelykönnyű 
30—36 k. Küldés u tán v étte l franko. N em tetsző árúk 

k icserélte tn ek  s a p o rtókö ltség  m eg térítte tik .
B E N E D IK T  S A C H S E L , L O B E S  1 8 6 , P o s t  P I L S E N , B ö h m e n .

Olcsó cseh párna-toll!
Hazai ipar.

Vendéglősök * fizető pinezérek |
szives figyelmébe ajánlóin újonnan feltalált J

o ld a l-z s e b tá r c z á m a t , I
mely hátán bekeretezve tartja a számoló ezédulákat, úgy hogy 
nem kell többó azokat számoláskora tárcza belsejéből kivenni. j  

Á r a k :  3 .5 0 -tő l 5 f o r in t ig .

Számoló ezédulák bárm ik o r a tásk áb a  illően ingyen. Rendkívül nagy 
rak tá r  pinezér-táskákban, m elyeknek feneke nincs többé külön be- 
illesztve, hanem  a felső rész  az aljával egy darabból készült, a lég- ’P 
ju tán y o sab b  árak  m ellett. Oummi- és lialhólyag-különlegességek A 
tucza tonk in t 2, 3, 4, 5 és o frt. - Nagy rak tá r  a legkiválóbb gyárt- 
m ányu görcsér, gummiharisnyák, sérvkotők, szuszpenzóriuniok és a T 

legkü lönfélébb  betegápo lási czikkekben. Á

Kaphatók : M ó l I I V Ü H I O S  kez|yU~ és sérvkötő-gyárosnál «
BUDAPEST, IV., Károly-körut 28. (Központi városház). J  

B E I T Z  J Á N O S  müeszterflályos. dákó és billárdgolyó-gyár. BUDAPEST. VII.. Akáczfa-utcza 52. —  Telefon 81— 30.

F ig y e le m  !!

T Ö R L E Y  J Ó Z S . és T S_A
< 2 $

( Budapest.)

mwn< i 1 ixiiin
2

i ■ ■ riaMiiMfr
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Nagyméltóságu gróf KÁROLYI SÁNDOR ur
F Ó T H I  U R A D A L M A .

HIRDETMÉNY.
Gróf KÁROLYI SÁNDOR ur Ő Nagyméltósága 

tulajdonát képező, a

rákospalotai erdőben,
közvetlen a palota-újpesti vasútállomás mellett fekvő 
úgynevezett

PARRVENDÉGLÖ
(közúti villamos megállóhely) 1905 január l-töl kezdve

több évre bérbeadó.
Bővebb felvilágosítással szolgál az Uradalmi inté- 

zöség. Káposztás-Nlegyeren. Újpest mellett.

A v ilá g h írű  f r a n c z ia

DELBECK&Comp
r e i m s i  p e z s g ő b o r g y á r  
é s  a m ü n c h e n i H o f b r á u

m a g y a r o r s z á g i  f ö l e r a k a t a .  =

•cö

cö

N
•CÖ

ca

V álogatott fűszeráruk, 

m indennem ű bel- és 

külföldi csem egék, 

m agyar és franczia 

pezsgőborok , rum és 

tea, liqueurök.sajt. vaj, 

kassai, prágai sonka, 

felvágottak, gyüm öl

csök stb. raktára.

Brázay Kálmánnál
M u z e u m - k ö r u t  2 3 .

FOURNISSEUR BREVETE DE LA COUR IMPERIALE ET ROYALE

cs. és kir. udvari |  I ' T * I X  T cs. és kir. udvari
=  szállító =  1—41 1 1 í v  L-f 1—4 • =  szállító =

F rigyes főherczeg  Ő csász. és kir. fenség  szállítója. 
S a lvato r L ipót főherczeg Ő cs. és kir. fenség szállítója.

A nemzetközi hálókocsi és európai expressvonat társaság szállítója
CASINO EXTRA SEC.

PÉCS. PÉCS.

HERRMANN J. L.
B u d a p e s t ,  IV ., E s k ü -u t  6 .
ajánlja a legszolidabbnak elismert íF
gyártmányait alpacca-ezüst, chinai 
ezüst s alpaccából s z á l l o d a - ,  
k á v é h á z -  é s  v e n d é g lő - f e l 
s z e r e lé s e k .  w  w  w  w

Árjegyzékek, költségvetések díjmentesen. I

Ű W  A la p ítá s i éw 1819 T M t

^ M U S T Á R  i- . üfc |
A), ( e r e d e t i  f r a n c z i a - m ó d )  Jfei

valamint kitűnő minőségű

^paradicsom
1 és 5 literes üvegekben

!• vendéglős u ra k  részére
kapható

MOCZNIK L. conserY gyárában
£ B udapest, V ili. ,  A lfö ld i-u tc a  10.

A budapesti elsőrendű vendéglősök szállítója. 1# (g

S z e p e s s é g i l e n - i p a r !

W ein Károly és Társai
v á s z o n  é s  a s z t a ln e m ű - g y á r o s o k

Budapesti főraktára: IV., Koroiiaherczeg-utcza 8
(H aris-bazár épület.)Minden darab  

g y ára inkbó l sz ár
m azó á ru t ezen

véd jegygyei 
látjuk  el.

Ajánljuk hírneves szepességi 
v á s z o n , a s z ta ln e m ű ,  t ö r ü lk ö z ő ,  

t ö r lő - ,  c s e m e g e - k e n d ő  
és minden e szakmába vágó gyártmánya
inkat. — Szállodai fehérnemű berendezé

sekről költségvetéssel szolgálunk.
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Kizárólag csak valódi

KELETI SZŐNYEGEK
A legnagyobb választékban!

A legolcsóbb szabott árak mellett!

AGÓBIÁN és ADORJÁN
Budapest IY , Yáczi-utcza 36. M d  palota.)

Nagy k a rácso n y i occassió!
500 darab -w

k iv á ló  jó  m in ő s é g ű  é s  r e m e k  r a jz i t  
v a ló d i  p e r z s a s z ö n y e g

5 írt, 7 írt, 12 írt, 20 írt, 25 frt, 35 frt és feljebb.
TE LEFO N  SZ. 79 13.

/IS/is
/IS
fa
fa
/IS
/IS
/IS
/IS
/IS/is
/is
/is
/IS
/IS/is
fa
fa
fa
/Is
/IS
/IS
/IS
fa

NERNST-LÁMPA
A .  T y p u s  k is e b b  á ra m e rő s s é g ü  iv lá m -  

p á k  p ó t lá s á ra .
B . T y p u s  iz z ó lá m p á k  h e ly e t te s í té s é re .
C. T y p u s  fő k é p p e n  s z a b a d o n  v a ló  a l 

k a lm a z á s ra .
N e rn s t-e x p re s s - lá m p a ,  a z o n n a l v i lá g i t .  

N e r n s t  tö b b s z ö r ö s  lá m p a  n o r m á l is  iv -  

lá m p á k  p ó t lá s á ra .
N e r n s t  v e t i tő - lá m p a ,  k in e m a t o g r a f  s 

h a s o n ló  c z é lo k ra .

■ÍW~ Ötven százalék árammegtakaritás.
Szép fe h é r, ab szo lú t nyugodt fény.

/|\  M agas fe s zü lts é g e k h e z  k ivá ló an  a lk a lm a s .

|  Á ltalános YillamOSSági T ársulat Budapesti Fiók
/IS A .  E . G . F I L I A L E  B U D A P E S T .

/IS Budapest, VI. kér., Teréz-körút 43 a.

/IS
/IS/is
/IS
/IS
/IS
/IS
/IS
/IS
/IS
/IS
/IS
/IS
/is
/IS
/IS
sí/st/
Sl/
Sl/
S|/
Sl/
/IS
/IS
/IS
/IS
/IS
/IS
/IS
/IS
/IS
/IS

ü; IP* !Lr
sí/st/
Sl/
/IS
/IS
/IS
/IS
/IS
/IS
/IS
/ISst/
Sl/st/
Sl/
Sl/
St/

st/
Sl/

/IS

Sl/
St/
/IS

Magyarország legnagyobb és legelterjedtebb 
—  szőlészeti szaklapja a

B o r á s z c i í i  R o p o k
mely immár 37-ík évfolyamban hetenként jelenik meg. igen bö 

és változotos tartalommal.
A „Borászati Lapok” a „Magyar Szöllösgazdák

Országos Egyesületó‘ -nek hivatalos közlönye.
Ezen szaklap, mely nem csak a magyar szőlészeti és 

bo rásza ti viszonyokat ism erteti, hanem  legélénkebb 
figyelem m el kíséri a külföldi tapasztalatokat, ú jdonságokat, 
a ném et, a franczia, olasz, osztrák borászati irodalm at, 
m inden k é tség e t kizárólag a legsokoldalúbb és legtartal
masabb szőlészeti újság, mely m inden m ás külföldi vagy 
hazai szaklap olvasását egész fölöslegessé teszi.

A B o rá s z a ti Lapok  
m unkatársai mindazok a m agyar szakférfiak, a kik csak 
a szőlőm ivelés terén  az ország bárm ely részében ki
tűntek és a szőlő-rekonstrukezió e lőbarezosai gyanánt 
tek in tendők.

A Borászati Lapoknak a közgazdaság é s  a gyakorla ti 
szőlőmivelésnck és borászatnak szentelt rovata i igen ki
m erítők, de különös súlyt helyez a tudósításokra is, 
a m iben több mint száz tudósító  dolgozik a lap szer
kesztőségének kezére.

Minden előfizető évenkint legalább  egy nagy színes 
mümellékletet kap, valam ely m agyar szőlőfaj bű képét, 
a m ellett ingyen állapítja m eg a szerkesztőség  a bekü l
dött tőkerészekből vagy állatokból a fellépett szőlő
betegséget vagy rovart és az ellenök való védekezést és 
kimerítő választ ad m inden hozzáintézett szakkérdésre .

L aptulajdonos: Felelős szerkesztő :
B A R O S S  K Á R O L Y . Dr. D R U C K E R JE N Ö .

A lap előfizetési á ra :
Iévre 10 kor. Félévre 5 kor.

Negyed évre 2 50 kor.
M utatványszám ot 3 héten  át szívesen küld a BORÁSZATI
LAPOK kiadóhivatala (Budapest, IX. kér., Üllüi-ut 25. szám).

/|S
/IS
Sl/
S}/
S|/
St/
S!/I

Sl/
Sl/
s}/

Sl/
S,/
Sl/SÓSÓ
Sl/st/SÓ
Sl/

I
st/
st/
Sl/
s,/
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* A z

: „Erdélyi Pincze = Egylet”
I  császári és királyi udvari szállítók

Z = = = = = = =  KOLOZSVÁROTT. - .................. '■=
-  S ürgönyczim : B o rte rm elő k  sz ö v e tk e z e te  K olozsvár

i  Ajánlja egyenesen a szövetkezet termelő tagjaitól beszerze tt és m inden
-  kiállításon elsőrendű érm eket nyert tisztán kezelt és kitűnő minőségű

fehér- és- veres-, asztali-, pecsenye-,
• >  csemege- és gyógyborait. >  g

Z M egkeresésekre készséggel küld árlapot
■ a z  ig a zg a tó s á g .

C h in a -  é s  a lp a c c a - e z ü s t  

szálloda-, kávéház- és 
vendéglő fe lszere lések
legolcsóbban és legjobb minőségben jótállás mellett

S z a n d r ik  e z ü s t á r u - g y á r
—  k ö z p .  f ő r a k t á r á n á l  —-—

BUDAPEST. IV.. Városház té r 2. sz.
Saját arany- és ezüst-bányák. 

Gyártelep: ALSÓ-HÁMOR (Barsmegye).

Evőeszközök alpaccából:
kávéskanál K 5.20
moccakanál K 4.20
levesmérő kanál K 3.42
tejm érő kanál K 1.03
főzelék merő kanál K  2.03

®ÜVEGGYÁRI TELEPEK 5
azelőtt

g Schreiber 3. és unokciőcscsei
=  BUDAPEST, =

IV., Régi postű-ulcza 10. (félemelet, í ,

z z =  N a g y  r a k t á r  ....  fe3
ÜVEGÁRUKBAN |
vendéglők éj kiivéhdznk részére, fez

Árjegyzék ingyen és bérmentve. l* -

GÜÖÜGÜGGÜÖÜIÜ G  G G G Ö G G G G G G Ö

G

G

12 db asztali kanál
12 n .. villa
12 „ „ kés
12 „ dessert „
12 „ „ villa

K 10.50 
K 10.50 
K 11.10 
K 11.20 
K 8.70

12 db

TELEFON SZÁM 218. TELEFON SZÁM 218.

K á v é h á z i fe ls z e re lé s e k  ■ ■

N O V Á G H  K Á R O L Y
Budapest, IV. kér., Egyetem-utcza 11. sz.

Mii- és diszmii-esztergályos, elefántcsont-tekegolyó 
és kávéházi játékszerek készítője. Tajték- és 
borostyánkő, dohányzószerek, u. in. lignum sanctum-
..........  =  golyók, bábuk és sétabotok. ......... =

Javítások a legolcsóbb árszám itás mellett elfogadtatnak.

A la p í t v a  1 8 2 5 . A la p í t v a  1 8 2 5 .

Csász. és k ir .  u d v a r i s z á llí tó

Hubert J. E. Pozsony
pezsgőbor pinczészete
ajánlja elismert kitűnő minőségű p e z s g ő it, különösen i

GENTRY CLUB
m árkáját, m int a budapesti országos kaszinó pezsgőjét.

K é p v is e lő :

KUTASSY VINCZE ur
B U D A P E S T , V., B á lv á n y -u tc z a  26. szá m .

Eladó üzlet.
DÉVÁN, a „Nemzeti Kaszinó*1 épületben levő kávéház, 
é tte rem , bor- és sö rcsarnok, ö sszes  be ren d ezésé 
vel kedvező feltételek mellett eladó. Évi b é r  1700 frt. 
Nyári hely iség  és gazdaság i udvar, jégverem , 

faszin stb . a vendég lős tu la jd o n át képezik.
Márton Béla, bérlő

Déván.

------------------- t
Vendéglő bérlet
B a lf  g y ó g y fü rd ő  v e n d é g lő je
1905. évi jan u á r  hó 1-jétől 3 évre  
év i !()()() k o ro n á é r t  b é rb e  u d a tik  
Közelebbi fe lté te lek e t közöl

Ibii üVÍMlYFi'lllMÍ IGV/,GVfÓSÍG.t

-I

. W  A  k é n m e n te s

I lo n a
artézi savanyuviz m ajdnem  m inden vendéglőben, 
fűszer- és csem egekercskedósben , valam int a köz

ponti te jcsarnok  összes fiókjaiban kapható .
.r, . 'Utánzattól óva lesz!' -  ■=

Csak akkor valódi, b ». a czim ke az ..Ilona" véd- 
k g y g y e l  van ellátva. Vidéki m egrendelések  inté- 
zendők az „Artesia" részvénytársasághoz, Budapest,

VII., Egre3sy-ut 20/c. T elefon 50 72.

M U S TÁ R .
Édes magyar mustárt I kiló 1 kor. 20 fillér. 
5 kilós postacsom agot bérm en tve  0 kor, 
50 fillérért szállít a „Szőlő és Bortermelő 

Szövetkezet. Dcbreczcn."
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, TÓTH ISTVÁN
C sa sz . es  k jr- s z a b a d a lm a z o tt fo rg a th a tó  te K e a sz ta l (b il l iá r d )  g y á ra .

M a g y a r o r s z á g  l e g r é g i b b  t e k e a s z t a I g y á r a.

B M b d P E S T ,  Yll., NEFELEJT5~UTCZd 38. 5Z4M .
Álaplttatott 1858. Diszokmány Paris- 

Telefon 6 0 —55.
T ekeasztalok  á th ú zásá t ós

honnoAowww R r rrrrrrrrrrr

B O R H E G Y I F. 1
palaczkozott bor, pezsgő, likőr, 3  
cognac, rum és tea főraktára

B U D A P E S T , G i z e l la - t é r  I .  (Haas-pa lota). 

A ján lja  a legjobb franczia és magyar pezsgő
ket, cognacot és likőröket gyári árakon.

C B e lfö ld i b o r a it  a z  e lső  h írn e v e s  b o r te rm e -  3 C lö k tő l a le g ju tá n y o s a b b  á ro n  s z o lg á lta t ja . 3
g Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan teljesittetnek. J
uuuuuuuuuuuu u u uuuuuuuuuu

Különleges dákókat jutányos ár
ban számitok.

V id é k i  m e g b íz á s o k a t  p o n to 
san te lje s íte k .

Uj és használt
t e k e a s z t a l o k

dúsan felszerelt raktára.

Ezennel bátorkodom a tisztelt vendéglősök, mészárosok 
és hentesek emlékébe hozni, hogy én az Amerikában 

szerzett gyakorlatom révén, az elismert legjobb

amerikai jégpinczéket, jég
vermeket és hüsitö-házakat

építem és Magyarországban is évek óta a bizalmat ki
érdemeltem.

LŐW IgnáCZ, Budapest. VI., Ó-utcza 41, ajtó 7.

Egyúttal az összes igen tisztelt pártfogóimnak 
szerencsés újévet kívánok.

*> ÖT T e le f o n - s z á m  2 3  3 5 T e le f o n - s z á m  2 3 — 3 5 .

H a tó s á g ila g  e n g e d é ly e z e tt  b u d a p e s ti á lta lá n o s  
= = = = =  v il la n y fe ls z e re lé s i v á l la la t  ......... =

D iem m er Hugó és T ársa i
u tó d a i

Budapest, VII., Dohány-utcza 48.
B e m e n e t  K la u z á l - u t c z a  5.

Kávéházak, szállodák, vendéglők, teljes  
központi villam os telepek karbantartása

■- is  elvállaltatik. —
S a j á t  ü z e m e k . O y n a m ó -g é p e k .
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Angol „PORTER SÖR"
O rv o s ta n á ro k  á l ta l  a já n lv a

gyomorbajosok, 

tüdö-bajosok. 

lábadozó betegek, 

vérszegények, 

idegesek és 

álmatlanságban 

szenvedőknek.

mert dús maláta 
tartalmánál 

fogva
hizlal, erőt ad és 

a zaklatott 

idegeket 

megnyugtatja.

Károly István főherczeg
saybuscbi sörfőzdéjéből. 

UGYANEZEN SÖRFŐZDÉBŐL

H O F T A F E L B R Á U
mely a müncheni „Hofbrau“, „Spatenbrau“, 
„Löwenbrau“, Pschorrbráu" és „Augusz- 
tiner“ összes jó tulajdonságait magában 
egyesíti és a mellett jóval olcsóbb, mert 
nem kell érte vámot és drága szállítási 

költséget fizetni.
Kapható hordókban és üvegekben

SCHÁTZ JÓZSEF
vezerképviselönél

Budapest, Vili., Práter-utca 47.
W W W  W W  W W W

Ajánlkozás.
Egy m inden tek in tetben  szakképzett üzletem ber 

csapos, vendéglősi vagy üzletvezetői állást keres 
jobbm enetii vendéglőben. Czim a kiadóhivatalban.

•aS '- .400
G R O S Z  O D O N S Z E M É L Y Z E T  E L H E L Y E Z Ő  IR O D Á JA

B U D A P E S T ,  IV . K A R O L T - K Ö K U T  1 0 .

Boldog uj évetM in d e n  is m e rő s ö m , b a r á to m  és 

ü z le t fe le m n e k  ez u tó n  k iv á n o k
s kérem hogy ezideig irántam tanúsított szives bizalmukkal a jövőben is támogatni méltóztassanak. 

Nagyrabecsült megbízásaikat kérve, vagyok kiváló tisztelelettel

6—
G r  o s z

Az elkülönített elhelyező irodámban állandóan válogatott 
és szakképzett személyzet áll rendelkezésemre amennyiben az 
ország minden üzletét személyesen ismerem, az általam kül
dendő személyzet teljes megelégedéséért a felelősséget elvál
lalom.

Adást-vevést közvetítő irodámról szintén felesleges hir
detni, mindenki meg van győződve, hogy a legszolidabb és 
leggyorsabb közbenjárásommal csakis elsőrangú és jó üzleteket 
közvetitek.

A legutóbbi 2 évben közel 70 elsőrendű üzletet adtam el 
s azt hiszem ez elég fényes record ahhoz hogy t. ügyfeleim 
bizalommal fordulhatnak hozzám.

Ö d ön . 
Q r-'XS ''"

k ,Uránia" könyvnyomd? (Buday és Székely) Budapest, VIII., Maria-utcza 11. szám.




